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ÖN SÖZ 

İslam tarihi boyunca tasavvufun Müslüman toplumların yaşantısı üzerinde 

çok önemli etkileri olmuştur. Bir toplumun sahip olduğu her türlü fikrî akım ve 

toplumu etkileyen sosyal olaylardan etkilenen edebiyat doğal olarak tasavvuf 

akımından etkilenmiştir. Türklerin İslam’ı kabulünden sonra tasavvuf da toplum 

içerisinde kabul görmeye ve yayılmaya başlamıştır. Türklerin İslam’ı kolayca kabulü 

ve öğrenmesinde tasavvufun önemli bir rolü vardır. 

Edebiyatın en önemli ilham kaynağı olan tasavvuf, Kur’an ve sünnetin desteği 

ile ortaya çıkmıştır.  Orta Asya’dan Ahmet Yesevî ile başlayıp Anadolu sahasında 

Yunus Emre  ile devam etmiş olan Türk tasavvuf anlayışı, edebiyatımız üzerinde 

derin etkiler bırakmıştır. Yeni dinin esaslarının öğrenilmesi ve öğretilmesi düşüncesi 

bu edebiyatın gelişmesinde önemli rol oynamıştır. 

Çalışma konumuz olan Nakşî Ali Akkirmânî, Türk Tasavvuf Edebiyatının 

önemli ve etkili temsilcilerindendir. Nakşî, manzum eserlerin yanı sıra mensur eser 

olan Esrâr-nâme’yi de kaleme almıştır.  

Esrâr kelimesi gizli anlamına gelen sır kelimesinin çoğuludur. Tasavvufi 

kavram olarak sırdan şu şekilde bahsedilmiştir:  “Sır olmaksızın nefs iş yapmaktan 

âciz kalır. Nefsin beraberinde, sırrın himmeti olmazsa bir fayda elde edilmez.” Nakşî,  

Esrâr-nâme’nin muhtevasında tasavvuf terimlerine yer vermekle birlikte müritleri 

tarikat prensipleri doğrultusunda yetiştirmek amacı da güdüyordu. Müritlere dünya 

ve âhiret için faydalı olacak nasihatleri adeta birer sırmış gibi anlatıyordu.  Eserdeki 

bu eğitme gayesi nedeniyle didaktik bir söylemin söz konusu olduğu göze çarparken 

kolay anlaşılma gayesiyle genele hâkim basit bir dili tercih etmesinin yanı sıra zaman 

zaman Arapça ve Farsça tabirlere de yer verdiği görülür. 

Edebiyat da tıpkı din gibi hayattan beslenmektedir. Bu sebepledir ki;  millet 

olarak kendimize din olarak İslam’ı seçtiğimiz günden beri İslam dinine ait unsurlar 

edebiyatımızda yer etmeye başlamış ve bunlardan hareketle farklı yeni edebi türler 

oluşmuştur. Bu türlerden biri olan Esrâr-namenin tanınması ve tanıtılması şüphesiz 

edebiyatımıza pek çok şey katacaktır.   
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Akademik seviyede ortaya koyduğumuz bu çalışmamızda hiç şüphesiz eksik 

ve yanlışlar olacaktır. Yapılan olumlu eleştirilerin eseri her daim bir adım daha öteye 

götüreceği herkesçe malumdur. Bu çalışmayı değerlendirip, görüş ve eleştirilerini 

sunacak herkese şimdiden teşekkür ederim. 

Tezin yazım aşamasında bana katlanan ailemin anlayışı, 

unutkanlıklarımı ve her türlü nazımı çeken minik öğrencilerimin destekleri 

beni motive etmiştir. En başta bu konuya beni yönlendiren, yardımlarını 

benden esirgemeyen değerli danışman hocam Prof. Dr. Hikmet Atik’e 

teşekkürlerimi sunarım. Öğrencilik dönemim boyunca gösterdikleri özveri ve 

katkılarından ötürü değerli hocam Prof. Dr. Ahmet Yılmaz’a ve Doç. Dr. 

Murat Ak’a şükranlarımı sunarım. Son olarak çalışmama eleştirileriyle, engin 

görüşleriyle desteğini esirgemeyen, her aşamada yanımda olan kıymetli 

hocam Ayşe Parlakkılıç Mucan′a teşekkürü bir borç bilirim. 

HÜVEYDA ÇOBAN 

KONYA - 2019
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GİRİŞ 
 

1.17. Yüzyıl Osmanlı Devletinin Sosyal ve Ekonomik Yapısı 

Sosyal, ekonomik ve kültürel yapının edebiyat üzerindeki etkisi yadsınamaz 

bir gerçektir. Özellikle Osmanlı Devleti için duraklama ve gerileme dönemlerinde 

farklı bir yapı arz eden edebiyat ve edebi ürünler yükselme ve ikbal dönemlerinde 

terakki seyrine girmiştir.  

17. Yüzyıla gelindiğinde Osmanlı mülkünde huzursuzluk ve sıkıntı vardır. 

Yadırganan bu olgular Osmanlı kültürünün karşılaştığı meseleleri çözüp üslûbuna 

katmadaki gücünü zayıflatmakta yaratıcılığını kaybetmekte olduğunun işaretleridir. 

Osmanlı geçmiş yıllardaki büyüklüğünü ve üstünlüğünü kaybetmeye başlamıştır. 

İmparatorluk olarak ayakta, güçlü ve muhteşem görünse de hızla değişen ve ilerleyen 

Batı karşısında zayıf ve iradesiz padişahların yönetiminde ne malî ve idarî sistemde 

yenilik gerçekleştirmiş ne de merkezî otorite sağlanabilmiştir. Merkezdeki otorite 

zayıflığının bir sonucu olarak toplumda huzursuzluklar ve başıbozukluklar meydana 

gelmiştir. Bu nedenle halkın can, mal ve namus güvenliği kalmamıştır. 

Osmanlı Devleti’nde sıkıntı hemen hemen her alanda görülmekle beraber bazı 

alanlarda gelişme ve ilerlemeler kaydedilmektedir. Edebiyat, musıkî ve hat 

bunlardandır.  

1.1.17. Yüzyıl Türk Edebiyatına Genel Bakış 
 

Osmanlı Devleti daha önceki dönemlerinde bilindiği gibi edebiyat sahasında; 

Fuzuli (ö. 963/1555), Bâkî (ö. 1008/1600), Necatî (ö. 914/1508), Nevâî (ö. 

906/1501), Ahmet Paşa (ö.902/1497) ve daha bir çok şâir yetişmiştir. Bu şâirlerin her 

birisi bir çok özelliği olan şâirlerdir  Müellifimiz Akkirmânî’nin yaşadığı 17. 

Yüzyılda da bir çok şâir yetişmiştir. Bu şâirler kendilerinden önce yetişen şâirler gibi 

İran şairlerini örnek alma yerine kendi klasiklerini ortaya koymaya çalışmışlardır. Bu 

gelişmeler sonucunda daha önce önemli eserler vermiş olan Fuzûlî, Bâkî ve Rûhî gibi 

şâirlerin etkileri kendini göstermiştir. Böylece klasik şiir tamamen yerli bir tür haline 

dönüşmüştür. Bununla birlikte Acem şâirlerinin şiirimiz üzerindeki etkisi kısmen de 
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olsa devam etmiştir. Bu devirde göze ilk çarpan şâirler olarak şunları sayabiliriz: 

Türk kasideciliğinde bir dönem taşı olan ve kasideciliğe canlılık getiren Nef’î 

(ö.1046/1636), gazel alanında ölümsüz eserler vermiş olan Şeyhülislam Yahya 

(ö.1054/1664), Bahaî (ö.1064/1588), Nailî (ö.1077/1667), mesnevi sahasında yeni 

tarz ve konular ortaya koyan Nev’izâde Atâî (ö.1027/1617), ve hikemi tarzın büyük 

temsilcisi Nâbî (ö.1124/1712) hemen ilk akla gelebilen zirve şahsiyetlerdir.   

17. Yüzyıl Türk Halk edebiyatına baktığımızda ise yaşanan medrese- tekke 

tartışmalarına rağmen Tekke Tasavvuf Edebiyatı’nın altın devrini yaşadığı bir 

asırdır. Bu dönem Tekke- Tasavvuf Edebiyatı gittikçe çoğalan tekkelerden Türk 

musikisiyle ahenkli, coşkun ve raksan ilahilerin yayıldığı bir hava içerisinde 

gelişmiştir. Bunlar Yunus Emre’den beri devam ede gelen Tekke şiirini daha geniş 

sahalara yayan ve sevdiren hareketlerdir. 

Müellifimiz Nakşî Ali Akkirmânî de bu Dini- Tasavvufi Türk Edebiyatının 

önemli şahsiyetlerinden biridir. Eserlerinin hepsi tasavvufi içeriklidir. Ancak kendisi 

hakkında ne tasavvuf kaynaklarında ne de klasik kaynaklarda doyurucu bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

17. Yüzyıl her ne kadar karışıklık ve isyan devri olsa da 17. Yüzyıldan 

devralınan siyasi, iktisadi ve içtimai hayatın güzel sonuçlarının görüldüğü bir 

dönemdir. Be dönemde her şeyin ölçü ve esasa kavuştuğu bir denge hali ve 

olgunlaşmayı temsil eden bir zaman dilimi olarak bakabiliriz.   

 2.Edebiyatımızda Esrâr-nâme   

2.1. Feridüddin Attar ′ın Esrâr-nâmesi 

Türk Edebiyatı'nda bir tür oluşturarak - manzum ve mensür, tercüme ve telif - 

bir dizi eserin yazılmasını sağlayan isim Feridüddin Attar’dır (ö.1229). Esrâr-nâme 

Attâr’ın sembollerle ve üstü kapalı ifadelerle örülü tasavvufî mesnevisidir. Küçük 

hikâyelerden meydana gelen eser Doğu klasikleri arasında yer alır. Bir çok Türk ve 

Fars şairini etkilemiştir.  Çerçeve hikâye yoktur. İşlenen bazı konularda Ömer 

Hayyam’ın etkisi görülürken, Attâr’ın kendiside İranlı şair Senai Gaznevi’nin 

Hadikatü’l- Hakikat’den etkilendiğini söylemektedir. Eser Sâdık Gevherîn tarafından 
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neşredilmiştir. (Tahran 1338/1959)  XV. Yüzyılda ise Ahmedî Akkoyunlu tarafından 

Türkçe’ye çevrilmiştir. 

Attâr'ın Esrar-name'-sinin Türkiye kütüphanelerinde hayli yazma nüshası 

vardır. Mevlana Kütüphanesinde de iki yazması bulunmaktadır. Esrar-name, bizim 

incelediğimiz nüshalarına göre, 22 makaledir. Bunlardan ilki "Tevhid" olup 154 

beyittir. İkinci makale: "Na't" ve "Mi'raç"tır. 108’ erden 216 beyittir. Üçüncü 

makale: Hz. Ebu Bekir için 15; Hz. Ömer için 15, Hz: Osman için 14 ve Hz. Ali için 

25 beyitlik "Medhiye"yi ihtiva etmektedir. Dördüncü makaleden sonra ise hikâyeler 

başlar. Bunlar ~asında 2 beyitten 80 beyite kadar uzayanları vardır. Makale başlığı 

altında da 28- 115 beyitlik kısımlar mevcuttur. Eserin toplam beyit sayısı 2880'dir. 

Hikâye sayısı ise 87 kadardır.1 

2.2. Tebrizli Ahmedî’nin Esrâr-nâmesi 

Bu eser 15. Yüzyılda Akkoyunlular devletinte yaşayan Ahmedî’ye aittir. 

Ahmedî’nin kendi ifadesine göre Attâr’dan bir çeviridir. Esrâr-nameler arasında en 

beğenileni ve derviş muhitlerinde yaygın olanıdır.2  

  Ahmedî’nin Esrâr-nâme’sinin yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde 19 nüshası 

tespit edilmiştir.  Eser 1865 beyitten oluşur. Esere 84 beyit uzunluğunda bir girişle başlanır. 

Daha sonra Tahmid veya Tevhid, Naat, otuz dokuz hikaye ile devam edip, Hatime ile son 

bulur.  Hikayelerin üç tanesi Attâr’dan tercümedir. Yine diğer hikayeleri gerek karakter 

isimleri gerekse de muhteva olarak Attâr’ın Esrâr-nâmesinden etkilenmiştir.3  

2.3. Esrâr-nâme-i Âşıkân 

Esrâr-nâme-i Âşıkân, Lokman adındaki müellifin XVI. yüzyılda mesnevî 

tarzında tertiplediği bir eserdir. Her biri ayrı başlıklar altında düzenlenmiş ve 

çerçevesi olmayan müstakil hikâyelerden oluşmuş olan eserdeki çoğu hikâyenin 

kaynağı bellidir. Eserde bulunan ve kaynağı tespit edilebilen bu hikâyelerin Mevlânâ, 

Gülşehrî, Fedayi Dede, Kadıoğlu Şeyh Mehmed gibi şairler tarafından da ele alınıp 

işlendiği görülmüştür. 

                                                           
1 Gönül Ayan, “ Attâr Esrâr-nâmesi ve Mevlânâ”,  Selçuk Üniversitesi II. Milletlerarası Mevlânâ 

Kongresi  Tebliğleri, Konya, Mayıs, 1990, s.198.  
2 İbrahim Kutluk, “Kültür ve Dil Tarihimizin Yeni Bir Vesikası: Attâr’ın Esrâr-nâme tercümeleri”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1952, s. 127. 
3 Gönül Ayan, “Tebrizli Ahmedî ve Esrâr-nâme İsimli Mesnevisi”, Türkoloji Araştırmaları, 2007, 

s.102.  
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Esrâr-nâme-i Âşıkân’da otuz altı hikâye bulunmaktadır. Derleme bir mesnevî 

olan bu eserde hikâyeler kaynakları bakımından tarandığında en çok Feridüdin-i 

Attâr’ın eserlerinden alıntı yaptığı görülmektedir. Bu başlıkta ele alınan, diğerlerine 

göre şairler tarafından daha çok işlenilen yedi hikâyenin beşi de Feridüddin-i Attâr’ın 

eserlerinden alınmıştır.4 

Bizim çalışmamıza konu olan Nakşî’nin Earâr-nâmesi yukarıda bahsettiğimiz 

manzum örneklerin aksine mensur olarak kaleme alınmıştır. Hikaye anlatımından 

ziyade ayet hadis ve tasavvuf büyüklerinin sözlerinden hareketle dervişlere nasihatler 

veren tasavvufi bir eserdir.  

                                                           
4 Bahanur Özkan Bahar, “Esrâ-nâme-i Âşıkân’daki Bazı Hikayeler”, Uluslar arası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi, 2017, S.6, s.879. 
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I.BÖLÜM 

NAKŞÎ ALİ AKKİRMÂNÎ′ NİN HAYATI, ESERLERİ VE KİŞİLİĞİ5 

1. HAYATI 

Nakşî′nin hayatı hakkında kaynaklarda çok detaylı bilgilere 

rastlanmaz. Osmanlı Müellifleri′nde, onun Divriği′de doğduğu6 Ayvansarâyį′ 

de ise sonra İstanbul′a gelip burada Halvetîliğin Ramazaniye7 koluna intisab 

ettiği ve Kocamustafapaşa Dergahı′nda8 yetiştiği bilgileri zikredilerek, 

buradan da irşad için Akkirman′a gönderildiğinden bahsedilir. Osmanlı 

Müellifleri dışındaki kaynaklar, Divriğili olmasından hiç bahsetmeden onun 

Akkirman′da yaşamış bir Halvetî dervişi olduğunu belirtir.9  

Bazı kaynaklar da onun Halvetiyye′nin Ramazaniye koluna intisap 

ettiğini ve Kırım′da bulunan Şeyh Murat Efendi′nin halifesi olduğunu 

belirtir.10 Ayvansarâyî de Tercümetü′l- Meşâyih adlı eserinde onun doğrudan 

Ramazaniye′nin kurucusu Pîr Ramazan Efendiye bağlı olduğunu söyler.11 

Akkirman′a gönderiliş sebebi olarak da burada bulunan Halvetî Şeyhi Murat 

Efendi′nin Kırım′a gitmesini gösterir. ve Nakşî′nin Murat Efendiye halife 

olarak buraya gönderildiğini kaydederler.12 Nakşî burada Sultan Beyazıd′ın 

Akkirman Kalesi içinde yaptırdığı tekkeye şeyh olarak gönderilmiş ve burada 

irşad vazifesi yapmıştır.13  

Bu bilgilerden anladığımız kadarıyla Nakşî′nin, Halvetiyye Tarikatına 

mensubiyeti irşad için Akkirman′a gönderilecek burada irşad faaliyetlerinde 

bulunduğu kesindir. Ayrıca, Tabib-zâde Derviş Muhammet Şükrü Efendi b. 

                                                           
5 Bu bölüm Hikmet Atik tarafından hazırlanan  Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı: İnceleme-Metin,   

Buruciye Yay., Sivas, 2011 isimli eserinden istifade edilerek hazırlanmıştır. 

6 Bkz., Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C.1, s.171. 

7 Bkz., Ayvansarâyî, Tercümetü′l- Meşâyih, vr. 53b; Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya C.V, vr. 12 vd 

8 Kocamustafapaşa Dergahı için bkz., Nazif Velikahyaoğlu, Sünbüliye Tarikatı ve Kocamustafapaşa 

Külliyesi, Çağrı yay. İst. 2000. 
9 Osmanzâde Vassâf, Sefine-i Evliya, Haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, C.V. İstanbul, 2006, s.18-19 
10 Bkz., Vassâf, a.g.e., C.V, s.18. ; Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., C.1, s.171. 
11 Bkz., Ayvansarâyî, Tercümetü′l- Meşâyih, vr. 53b. 
12 Bkz., Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e,  C.1, s.171; Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Talim Terbiye Milli 

Eğitim Nüshası, C. II, s. 1090; Safâyi, Tezkiretü′ş-Şuarâ, (Süleymâniye Ktp., Hacı Mahmut Ef. Böl., 

No:2549), vr.337. 
13 Safâyi, a.g.e., vr. 337 
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İsmail tarafından yazılmış olan, Silsile-nâme-i Aliyye-i Meşâyih-i Sûfiyye, adlı 

eserde14 geçen bilgilerde Nakşî′nin Halvetî olduğu ve Akkirman′da irşad 

vazifesi yaptığını gösterir. Fakat hangi koldan olduğu konusu ihtilaflı 

görünmektedir. Hüseyin Vassaf′ın Ramazaniyye′nin kurucusu Pîr Ramazan 

Efendinin halifelerini sayarken zikrettiği Şeyh Murat Kırımî Efendi, 

Nakşî′nin, yerine halife tayin edildiği şahıs olduğundan,15 müellifimizin 

Halvetiyye′nin Ramazâniyye koluna mensup olduğu anlaşılmaktadır. 

Hüseyin Vassaf, Nakşî′nin, Akkirmanlı ve Şeyh Murad′ın halifesi 

olduğunu, Ayvansarîyi′nin “Doğrudan Ramazan Efendiden nâil-i hilafet 

olmuşdur.”16 diye verdiği bilgilerden hareketle, Akkirman′a irşad için 

gönderilmiş bulunduğunu belirtir.17  

Ayrıca, Nakşî ′nin doğum tarihi hiçbir kaynakta olmadığı gibi 

İstanbul′a nasıl geldiği hakkında da bilgiler yoktur. Elimizde İstanbul′a gelişi, 

Halvetiyye tarikatına girişi, manevi eğitimi, şeyhleri ve mürşidi ile ilgili kesin 

bilgiler yoktur Ayrıca onun tahsili hakkında da yeterli ve kesin olan hiçbir 

bilgiye sahip değiliz.  

1.1. Mahlası ve Adı: 

Şâirimizin asıl adı Ali′dir,18 ama şiirlerinde Nakşî19 mahlasını kullanmaktadır. Bu 

mahlasın ona kim tarafından, nasıl verildiğine dair bir bilgiye sahip değiliz 

Akkirman′a irşad için gönderilmesi ve orada medfun olmasından dolayı kendine 

Akkirmânî20 de denmiştir. Fakat şiirlerinde bu isme hiç rastlanmamaktadır.  

                                                           
14 Tabib-zâde Derviş Muhammet Şükrü Efendi b. İsmail, Silsile-nâme-i Aliyye-i Meşâyih-i Sufiyye, vr. 

4, (Yazma) Hacı Selim ağa Ktp., No: 1098-. 
15 Hüseyin Vassâf., Sefine-i Evliya C. V, s. 18-19. 
16 Ayvansarâyį, a.g.e, vr. 53b. 
17 H. Vassâf, a.g.e, C. V, s. 18-19. 
18 Safâyi, a.g.e, vr 337. 
19 Nakşî mahlasının kullanan şairler için bkz; Hikmet Atik, “Türk Edebiyatında Nakşî Mahlaslı 

Şairler”, İSTEM İslam Sanat, Tarih, Edebiyat ve Musikisi Dergisi, Yıl 3, sayı5, Konya 2005, s.169-

180; Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara 1998, s.317. 

20 Akkirmâni adıyla anılan iki tane daha meşhur müellif bulunmaktadır. Bunlar; 

1- Muhammed Akkirmânî, meşhur kelam alimdir.  

2- Ali Akkirmânî, kütüphanelerde Vakıāt-ı Ali Akkirmânî  adında vermiş olduğu fetvaları içeren 

kitabı da olan bir kadıdır.  
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1.2. Doğumu: 

Nakşî′nin doğum tarihi hakkında hiçbir kaynakta bilgiye rastlanmamaktadır. 

Yaptığımız kütüphane ve katalog çalışmaları esnasında bu konuda bize ışık tutacak 

hiçbir bilgiye ulaşamadık. Doğum yeri kaynakların büyük çoğunluğunda Divriği 

olarak belirtilmektedir.21 Dolayısıyla şairimizin doğum yeri bellidir; ama net bir 

doğum tarihi vermek mümkün olmamaktadır. Akkirman′a gitmesi ve burada vefat 

etmesindenden dolayı bazıları onu Akkirmanlı olarak zikretse de22 bu bilgi doğru 

değildir. 

1.3. Ailesi: 

  Kaynaklarda Nakşî′nin ailesi hakkında bilgiler yoktur. Ayrıca, müelliflmizin, 

evliliği, hanımı ve çocukları hakkında elimizde bilgi yoktur.   

1.4.  Ölümü:  

Mecelletü′n-Nisâb′ da, “Nakşî Ali el- Kırımî, divân sahibi “hasta” kelimesinin 

delalet ettiği 1065/1655 yılında vefat etmiştir.23 bilgisi bulunmaktadır. Tuhfe-i Nailî′ 

de ve Rıhlet-i Nakşî adlı notta ise vefatı   “ Tārrâc-ı Nakşî” kelimesinin delalet ettiği 

1065/1655 olarak verilmektedir.24 ) Ayrıca, yukarıdaki bilgileri de doğrulamakta olan 

Süleymâniye  Ktp., Hacı Mahmut Ef. No: 3470 ve TDK Ktp., No: Yz. A 277′de 

kayıtlı Nakşî Divân′ının sonunda kimin düştüğünü tesbit edemediğimiz şu beyitte 

ölüm tarihi vermektedir.  

ǾAzm-i beķā-yı rıhlet tā renci didiler 

Naķşį′nin elli üçde cān oldu vaśl-ı maķśūd 

Bu beyitte ile ilgili olarak 53 rakamı zikredilmektedir. Kanaatimizce çok da 

kesin olmamakla beraber bu onun vefat ettiği yaş olabilir.  

Safâî Tezkiresi′nde de müellifin vefatıyla ilgili şu bilgiler vardır. “…… makâmât-ı 

bâhire ile meşhûr-ı cihân olan şeyh-i aǾzam olup biñ altmış beş hududunda terk-i 

                                                           
21 Nâil Tuman, a.g.e., C. II, s. 1090-93; Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., C. I, s.171. 
22 Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divān Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KB Yay., Ankara 1988, s. 

317. 
23 Müstakim-zâde Süleyman Saadeddin, Mecelletü′n-Nisâb, KB Tıpkıbasım, Ankara 2000, vr. 428a, 

Hüseyin Vassâf, a.g.e. C.V, s.18-19. 
24 Nail Tuman, a.g.e C. II, s. 1090, Rıhlet-i Nakşî, 3604/92. 
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tekye-i fenâ ve âzm-i beķâ-i belâ itmişdir.” Bu bilgilerin de ortak olarak işaret ettiği 

gibi, müellifimizin kaynaklrda geçen vefat tarihi, 1065/ 1655′ dir.  

Mezarı, Akkirman Kalesi surlarının içinde bulunan ve Sultan Beyazıt tarafından 

tekkenin hankâhındadır. 

2. EDEBİ KİŞİLİĞİ  

Nakşî Ali Akkirmânî Divân′ının yanında iki mesnevį ve bir de mensur eser 

kaleme alınmıştır. Onun edebi kişiliği, şair olarak değerlendirilmesinde en önemli 

yönünü oluşturmaktadır.  Bu yönü ele alınarak onun, genel edebiyat ve tasavvufį 

edebiyat içerisindeki yeri daha iyi anlaşılacaktır.  

Şairimiz, Halvetiye Tarikatına mensuptur. Ve irşad gayesiyle bu gün Ukrayna 

sınırları içinde bulunan Akkirman′a gönderilmiştir. Ortaya koyduğu eserlerinden 

anladığımız kadarıyla o tasavvufi düşüncenin yanında, İslami ilimlere de sahiptir. 

Yazdığı eserlerinde hep eğiticilik ön plandadır. Eserlerinde dünya hayatının çok iyi 

anlaşılması ve ona göre değer verilmesi gerektiğini sürekli vurgulamaktadır.  

Şimdi onun yazdığı eserler çerçevesinde şairliği ve nâsirliğini ele alıp anlatmaya 

çalışacağız.   

2.1. Şâirliği  

Bir şair hakkında tam bir hükme varmak için onun yaşadığı dönem, görüşmüş 

olduğu veya ders aldığı hocaları, manevî eğitimi, şeyhleri ve müridleri hakkındaki 

bilgiler çok mühimdir. Nakşî gibi, hakkında kaynaklarda çok sınırlı bilgiler varsa bu 

yapılacak işi daha da zorlaştıracaktır. Biz çalışmamızı kolaylaştıracağına inandığımız 

için önce, dönemin özelliklerini, Nakşî′nin mensup olduğu Halvetiye Tarikatını ve 

müellifin eserlerini bir bir inceledik. Dîvân′ı ve eserlerinden elde ettiğimiz bilgilerle 

bir hükme varmaya çalıştık.  

Hüseyin Vassâf Nakşî ile ilgili değerlendirmesinde şöyle der, “… Hz. Nakşî 

cihân-ı tevhide esrâr-ı cânânı elde etmiş bir şeyh-i rûşen-zamîrdir. Bu kadar dîvân 
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mütâlaǾa ettim, onun kadar garîk-i bahr-i tevhîd olarak söylenilmiş sözlere nadiren 

tesâdüf eyledim. Mevki-i bülendine hayrânım.25 

Ayrıca, Vassâf biyografisinin başında onu öven bir de beyit kaleme alınmıştır.  

“Ali Nakşî  Efendi bir gül-i raǿnâ-yı Ǿirfândır.  

Tarîk-i Halvetî′ de mürşid-i dânâ-yı devrândır”26 

Şunu hemen belirtelim ki; Nakşî, bir mutasavvıf şair olduğundan şiirlerinde 

tasavvufî temalar ağırlıkta ve irşad görevi olması hasebiyle de, müridleri başta olmak 

üzere halkı eğitme gayesi hep ön plandadır. Sanat gayesinden çok uzakta, samimi ve 

akıcı bir dille eserlerini ortaya koymuştur. Hem aruz hem hece veznini  başarıyla 

kullanarak, bugün bile Türkçeyle kaleme alınmış şiirlerle karşılaşılabilir. İki önemli 

mesnevisi, ‘ Aynu′l – Hayât ve Ğavriyye′yi tasavvufį düşünceyle kaleme almış ve 

dînî- tasavvufî temaları bu bu eserlerde başarıyla kullanılmıştır. 

Özetleyecek olursak, Nakşî eserlerinde, akıcı bir şiir uslubuyla, genel 

tasavvuf ve felsefe konularını işlemenin yanında, Allâh, Allâh- âlem ilişkisi, zikir, 

ibadet, iman, aşk, ahret hayatı, dünyanın geçici olması ve bazı gizli sırlar gibi 

konuları işler. İnsanın mutlu olmasının hayatın anlamını bilmesiyle mümkün 

olabileceğini vurgulayarak, eserlerinin temelini hep bu düşünce üzerine kurmuştur. 

Geçmişte eser ortaya koyan birçok şair, eserini dönemin padişahı ya da bir 

devlet büyüğüne takdim ederdi, Ayrıca bu onun önemli bir mevkiye gelmesine veya 

câize almasına vesile olurdu. Fakat müellifimiz Nakşî′de böyle bir gaye hiç yoktur. 

Onda maaş ve mevki talebi hiç dile gelmemiştir. Eserlerinde en çok göze çarpan, 

müridlerini eğitime gayesidir. 

Nakşî, kendi şairliğini ve şiirlerinin güzelliğini yine kendi över. 

‘Aceb nažm itdüñ ey Naķşį bu ders-i pür mu′ammāyı 

Nažįriñ yoķ cihān içre Ħudā ĥaķķı ki  ersiñ er (G52/14) 

                                                           
25 H. Vassâf, a.g.e., V/19.  

26 H. Vassâf, a.g.e., V/19. 
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Gizli sırlara vâkıf olduğunu vurgulamak için de kendine uyarılar da bulunur. 

Yeter fāş eyledüñ bu sırrı Nakşį 

Getürmez bilmiş ol bi′llāh zamāne (K 2/71) 

Daħi fāş eyleme Nakşį yeter ehline bu söz  

Seni fehm eylemeyenler ķaçan ol sırrı duya (G8/7) 

Nakşî hakkında günümüze kadar ciddi bir çalışma yapılmadığından, onun 

şairliği ve şiirleri hakkında da ilmî değerlendirmeler yeteri kadar yoktur. Şairle ilgili 

ilk değerlendirmeler, Fuat Köprülü27 ve Rıza Tevfik28 tarafından yapılmıştır. 

Bunlardan başka bazı edebiyat tarihi kitapları ve antolojilerde ise kısa bilgiler 

bulunmaktadır.29  

Nakşî ile ilgili ilk değerlendirmeleri Fuat Köprülü ′de görmekteyiz. Köprülü 

Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinde şairimizi Yunus Emre takipçileri 

arasında zikrederek, onun hece ve aruzu çok iyi kullanmış olan, dîvân sahibi önemli 

bir şair olduğundan bahseder.30  

Rıza Tevfik, Nakşî ile ilgili yaptığı değerlendirmelerde; Müellifin,  

Eyā sen śanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

Veyā terkįb olan Ǿunśur yaħud laĥm-ı zebā söyler (G 41/1) 

 

diye başlayan gazelinden hareketle, Nakşî’nin şiirlerini, Sokrates′le de kıyaslama 

yapmak suretiyle anlatır. Onun, ruhun ayrı bir varlık olduğunu basit bir ifadeyle nasıl 

anlattığını vurgular ve şöyle der; “ Henüz hiç tanımadığım Nakşî Efendi namında bir 

                                                           
27 M. Fuat Köprülü, İlk Mutasavvıflar., s.346. 

28 Rıza Tevfik, Yeni Sabah Gazetesi, 26 Ağustos 1944, 2 Eylül 1944, 8 Eylül 1944. 
29 V. Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, s. 302, Ankara 1968; Büyük Türk Klasikleri, Komisyon, 

C. vI, İstanbul 1987, s. 38, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, 505-506, İstanbul 1986, İbrahim 

Arslanoğlu, Divriği Şairleri, bsy, 1961. 

30 M. Fuat Köprülü, İlk Mutasavvıflar., s.346. 
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Türk şairinin pek ehemmiyetli bir felsefi mesele hakkında- tıpkı Sokrat gibi 

düşünebildiğini keşfetmiş olduğumdan cidden memnun oldum.31 

Rıza Tevfik, daha sonraki bir makalesinde ise Nakşî′yi İngiliz Şair Arbuthnot 

ile kıyaslar ve birbirini görmedikleri halde bu iki şairin aynı fikirleri benimseyerek, 

ruh hakkında benzer ifadeler kullandıklarını belirtir.32   

Köstendilli Süleyman Şeyhî de, Bahrü′l- Velâye adlı eserinde Nakşî için şu 

değerlendirmelerde bulunur:  

“Dîvân′ı ve ǾAynu′l-Ĥayât  nâm kitabı vardır.Bi-ĥad rumūž ve esrār-ı ĥaķāyıķ 

u maǾarif içinde derc eylemişdir. Etvār-ı sülūk ve ukūbāt u menāzil-i ŧarįķatı işārāt u 

teǿvilāt  ile Ǿayān etmiştir. Gerek Dîvân′ında gerek ǾAynu′l-Ĥayât  kitabında ol ķadar 

keşf-i esrār ve maǾārif isǾār u ižhār etmiştir ki degme kitābda ol mertebe-i ĥaķāyıķ ve 

remzi daķāyıķ müyesser olmamıştır.33  

Tasavvufî didaktik manzumeler kaleme almış olan Nakşî, şiirleri üzerinde 

sonradan gelen şairlerce en çok şerh yapılan bir şairlerdendir.34 Onun hâlisâne ve 

samimî söyleyişlerini ihtiva eden şiirleri, Zâti Süleyman Efendi, Köstendilli 

Süleyman Şehyhî35 ve Salahaddîn Uşşâkî36 gibi şairler tarafından şerhedilmiştir.  

Zâtî Süleyman Efendi′nin Nakşî′nin,  

Nedür cānā bil ol söz kim ĥadįŝ ü hem deġil Kur′ān 

Tekellüm itmemişdür çün perį anı ne ħod insān (G107) 

                                                           
31 Rıza Tevfik,  “Akkirmanlı Nakşî Efendi” Yeni Sabah , 26 Ağustos 1944. 

32 Rıza Tevfik, “ İngliz Şairi Arbuthnot ve Şeyh Nakşî Efendi” , Yeni Sabah, 2 Eylül 1944 

33 Köstendilli Süleyman Şeyhî, Bahrü′l- Velâye, Berlin Devlet Kütüphanesi, No:1683. 

34 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, İstanbul 2000, s.35. 

35 Ali Yılmaz, Köstendilli Süleyman Şeyhî, KB. Yay. , Ankara 1989, s.280. ancak yapılan bu şerhler 

günümüze kadar ortaya çıkmamıştır.  

36 Mehmet Akkuş, Abdullah Selâhaddîn-i Uşşâkî (Salâhî)′nin Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1998, s.188. 

Yine Uşşâkî′nin şerhleri de bu gün elimizde değildir. 
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Diye başlayan gazeline yaptığı şerh, H.Selimağa Kütüphanesi Hüdâî Efendi Bölümü 

no: 591/1′de bulunmaktadır.  

Ayrıca kimin tarafından yapıldığını tesbit edemediğimiz Atatürk 

Kütüphanesi, Osman Ergin bölümü 283/4′de Nakşî′nin 3 ayrı gazeline yapılmış 

şerhler bunmaktadır. Bütün bu yapılan şerhler Nakşî′nin önemli ve okunan bir şair 

olduğunu gösterir.  

Nakşî′nin,  

Eyā sen sanma kim senden bu güfārı dehān söyler 

Veyā terkib olan Ǿunśur yaħud laĥm-ı zebān söyler(G 39) 

Diye başlayan gazeli Musullu Âmâ Hâfız Osman Efendi tarafından bayātįarabān 

makamında ilâhî olarak bestelenmiştir.37 Günümüzde de bazı sanatçılar tarafından 

okunan bu ilâhî Nakşî′nin şiirlerinin tesirinin hâlâ devam etmekte olduğuna önemli 

bir işarettir. 

  Nakşî yaşadığı döneme ışık tutan ve kendi mutasavvıf kişiliğini yansıtan 

eserler kaleme almıştır. Bu eserler, yaşadığı dönemin dinî-tasavvufî özelliklerinin 

yanında sosyal hayatı da anlamamıza yerdımcı olacaktır. Ayrıca, Anadolu′da büyük 

bir etki alanına sahip olan Halvetîlik ve Kırım- Akkirman bölgesinde etkisi hakkında 

önemli bilgiler kazandıracaktır.  

2.2. Nâsirliği 

Nakşî′nin mensur olarak kaleme aldığı Esrâr-nâme adlı bir eseri vardır. Bu 

eserde de yine didaktik üslup ön plana çıkmaktadır. Esrâr-nâme′de soru- cevap 

metoduyla, nasihat ve hitap şeklinde, Allah- kul ilişkisi, kalbin mâ-sivâdan 

temizlenmesi, ilmin üstünlüğü, veliler ve daha birçok tasavvufî tema hakkında 

bilgiler vermektedir.  

Eserin dili çok sade ve sanatsız olup kendine bağlı olan müritlerini bilgilendirme 

gayesiyle kaleme alınmıştır. Müellif, eserini soru cevap şeklinde oluşturmuştur.  

                                                           
37 Bkz., Sadun Aksüt, Türk Musikisinin Yüz Bestekârı, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1993, s. 262-264. 
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Bir tek mensur eserden hareketle şairimizin nâsirliği hakkında söylenebilecek 

çok şey yoktur. Ama onun sade ve iddiasız olarak mensur bir eser kaleme almış 

olduğunu belirtmek yeterli olacaktır. Esrâr-nâme′nin şu ilk sayfaları onun nesirde 

sade bir dil ve üslup sahibi olduğunu göstermektedir. 

“Emmā baǾd işit imdi  ey bu gün rāh-ı Ĥaķ′da ŧālib-i Ĥaķ olan müǿmin ķarındaşlar 

şöyle bilüñ ki Ĥaķ celle ve Ǿalā insāna dört fażįlet virmişdir. Anuñ biri Ǿaķldır. Ve 

biri fikrdir. Ve biri rūĥdur. Ve biri ķalbdir.  Pes, bilgil ki Ǿaķlıñ  ve fikriñ ve rūĥuñ ve 

ķalbiñ bular  miftāĥıdır.  Pes, Allāhü teǾalā aķlı insāna anuñçün virdigi dāǿima 

kendüyi teǾaķķul eyle. YaǾnį Ĥaķ′dan bāŧılı farķ itmekçün virdigiñi buyurur. Kemā 

ķāle Ǿaleyhisselām “El Ǿaķlu nūr yefraķu beyne′l-ĥaķķı ve′l bāŧıl.” Zįrā ki fārūķ-i 

beden aķıldır şöyle ki ķulaġıñ işitmesi ve gözüñ görmesi ve diliñ söylemesi Ǿaķlıñ 

nūr-ı ķuvvetidir. Anuñçün Ĥaķ teǾalā Ǿaklı gökçek nūrundan ħalķ eyledi. Ve biri 

göñüldür ki Allahu teǾālā göñül ile yürek ortasında noķŧa miŝālinde bir müdevver 

maǾnā ħalķ itmişdir. Āyįne şeklindeki aña noķŧa-i sevād dirler ıśŧılāĥ-ı meşāyıħda, 

merkez-i ĥaķįķat didikleri oldur ki şems-i bāŧın ve menǾ-i noķŧa ve merkez-i Ǿarş ve 

nefs-i nāŧıķa-i mücerrede didikleri oldur.  Pes, Ĥaķ celle ve Ǿalā anı  şöyle vāsiǾ ħalķ 

itmişdir ki, bu on sekiz biñ Ǿālem anuñ yanında bir śaĥrāda gūyā ki bir siyah 

beñdir.”38 

Görüldüğü gibi müellif burada Allah′ın insana vermiş olduğu aklın önemini 

fonksiyonlarını ve onun Allah′ın nûrundan yaratıldığını anlatmaktadır. Anlatırken de 

ayet ve hadislerden delillere de başvurmaktadır. Eserinde sade akıcı ve anlaşılır bir 

ifade tarzı göze çarpmaktadır. 

3.  TASAVVUFÎ KİŞİLİĞİ 

3.1. Tarikatı 

Sözlük anlamı itibariyle kapalı bir yerde yalnız kalmak39 manasına gelen 

halvet kelimesi, tasavvufta, zihinsel konsantrasyonu ve bazı özel riyazetleri 

gerçekleştirmek, mürakebe ile meşgul olmak üzere şeyh tarafından müridin karanlık, 

                                                           
38 Esrâr-nâme, vr. 1b     

39 Örnekleriyle Türkçe Sözlük, II/134, MEB. Yay. İstanbul 2001. 
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ıssız bir hücreye, dış dünyadan soyutlanmış bir şekilde belirli bir süre konulmasıdır.40 

Bazı sufîlerin seyr-i sülûk yolunda arınma vesilesi olarak ‘halvet’ geleneğini 

benimsemeleri onların Halvetî diye anılmalarına sebep olmuştur. Ve bu ad altında 

tesiri yüzyıllarca süren, geniş halk kitlelerini etkileyen bir tasavvufî tarikat meydana 

gelmiştir.  

Müellifimiz Nakşî, Anadolu′da büyük kitlelerce benimsenen Halvetiyye41 

tarikatına mensup bir şeyhdir. 

Dîvân′daki şu beyit, onun kendi ifadesiyle mensup olduğu tarikatı anlatmaktadır.  

Ĥalvetįyim ĥalvet itdim ĥalvet-i dil-dārilen 

Sırr-ı ev ednā içinde bir müsāhib yār ilen (G133/1) 

O Halvetiyye′nin dört ana şubesinden biri olan Ahmediye′nin Ramazaniyye 

kolundandır.42 Ramazaniyye kolu, aslen Afyonlu olan Ramazan Mahfî tarafından 

kurulmuştur.43 Müellifimizin Halvetiyye ′ye mensup olduğu kesin olmakla beraber 

onun tarikat silsilesi  hakkında bazı ihtilaflar vardır. Ayvansarâyi onun doğrudan 

doğruya tarikatın kurucusu Ramazan Efendi′ye bağlı olduğunu zikrederken,44Bursalı 

Mehmet Tahir ve Hüseyin Vassâf, “ Kırımlı Şeyh Murat′n halifesidir ve ona 

bağlıdır.”45 diye belirtirler. Vassâf ve Bursalı′nın bu kanata varmasında Nakşî′nin 

Ramazaniyye′nin seçkin, önde gelen, âlim ve mutasavvıf bir dervişi olduğu kesindir. 

Bu yüzdendir ki kendisi mensubu olduğu tarikat adına irşad için Akkirman′a 

gönderilmiş ve burada da vefat etmiştir. 

                                                           
40 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “Halvet” md., s. 321., Örnekleriyle Türkçe Sözlük, 

II/134, MEB. Yay. İstanbul 2001. 
41 Halvetiyye tarikatı hakkında geniş bilgi için bkz, Sadık Vicdânî, Tomar-ı Turuk-ı Aliyye′den 

Halvetiyye, III. Kitap, s.91vd, Evkâf-ı İslamiyye Matbaası, 1338-1341; Necdet Yılmaz, Osmanlı 

Toplumunda Tasavvuf, s.156 vd., İstanbul 200; Hüseyin Vassâf, Sefine, C. V; Abdulbaki Gölpınarlı, 

“Halvetiyye” Türk Ansiklopedisi, İstanbul 1970, C.18, s.420-423.  
42 Necdet Yılmaz, a.g.e., 156 vd, İstanbul 2001; Sadık Vicdâni, a.g.e., s. 91.  
43 Sadık Vicdânî, a.g.e., s.91; Hüseyin Vassâf, a.g.e., V/18-19. 

44 Ayvansarâyî, Tercümetü′l-Meşâyih, vr.53b 

45 Hüseyin Vassâf, a.g.e., V/18-19.; Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e, C.1, s.172 
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3.2.  Şeyhliği 

Müellifimiz Nakşî, yukarıda da belirttiğimiz gibi Halvetiye tarikatına 

mensuptur. Manevî eğitimini bu tarikat içerisinde tamamlamış ve Akkirmân′ daki 

dergahın boşalmasıyla da buraya şeyh olarak gönderilmiştir. Burada eğitim ve irşad 

faaliyetlerine devam etmiş, etrafında bulunan müritlerine nasihatlarda bulunarak 

onları manen eğitmiştir. 

Köstendilli Süleyman Şeyhî, Bahrü′l- Velâye adlı eserinde Nakşî′nin edebį 

yönünden bahsederken bir kerametinden de bahseder. Bu bilgileri buraya aynen 

alıyoruz: 

“ Mervidir ki, bir tāze civān şeyħe (Naķşį) muśaħħar olup ĥangāhdan münfek olmaz 

imiş. Oglanıñ mütealleķātı bu aĥvāli ħažm itmeyüp oglana diamā cebr ü zecr her ne 

var ideler imiş. Aśla müfid olmaz imiş.  

Bir gün babası ĥanesine gelüp oglanı bulmayup yine tekyede olduğu mālūm 

olmagla tehevvüre gelüp hemen ĥanesine gelüp hemen ĥaneden, ya oglanı veya 

Şeyħį helak itmek kaśıyla kalkup tekye divarına geldikde, Şeyħ ĥangāhdan ŧaşra 

çıkıp herif Şeyĥį gördükde ayagı baçlıķtan ķayıp yıkılmış ve ayağı ķaleminden iki 

pare olunca Şeyħ hemen segirdüp ve herifi tekyeye götürüp ayagın muĥkem bend 

idüp bir ķaç gün žarfnda ifāķat bulmuş. 

Herif mütenebbih olup tevbe idüp oglanı Şeyħe baħş eylemiş. Naķl olunur ki, 

halā oglan ile Şeyħin merķadi birbirine muŧŧaśıldır.”46 

Nakşî′nin müntesibi olduğu tarikat içerisindeki silsilesini şöyle sıralayabiliriz; 

1- Hz, Şeyh Pîr Muhammed-i Erzincânî 

2- Tâcü′d-dîn seyyid İbrâhim-i Kayserî 

3- Kabaklı Alaaddîn-i Uşşâkî 

4- Yiğitbaşı Velî Şeyh Ahmet Şemseddin-i Marmaravî, (Magnisavî) 

5- Hacı İzeddin-i Saruhânî, (Karamânî) 

6- Noktacı Kasım-ı İnegölî 

                                                           
46 Köstendilli Süleyman Şeyhî, Bahrü′l-Velâye, Berlin Devlet Kütüphanesi, No: 1683′de kayıtlı 

nüshadan Prof. Dr. Ali Yılmaz tarafından hazırlanan basılmamış çalışma. 
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7- Muhyiddin-i Karahisârî 

8- Ramazan Efendi Karahisârî 

9- Hacı Murad-ı Kırımî 

Nakşî Ali Akkirmânî47 Nakşî′den sonra da halifeleri onu tarikatını devam 

ettirmişlerdir. Aşağıda görüleceği üzere onun halifelerinin hepsi Kırımlı′dır. Bu 

bilgilerden de Nakşî′nin Kırım′da irşat ve tebliğde bulunduğunu ve  buralarda etkili 

olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Nakşî′nin halifeleri şunlardır: 

1- a- Veli Efendi Akkirmânî 

b-Uşşâki-zâde 

2- Abdulaziz-i Kırımî 

3- Ubeydullah-ı Kırımî 

4- Seyyid Muhtâr-ı Kırımî48 

Bu isimler ve nisbetlerinden anlaşılağı üzere, Nakşî′nin bu halifeleri kendinden 

sonra irşad ve eğitim faaliyetlerini Kırım′da devam ettirmişlerdir.  

4.  ESERLERİ 

4.1. Manzūme-i ǾAynu′l- Hayât 

ǾAynu′l- Hayât , Nakşî′nin Dîvân′ından sonraki en önemli eseridir. Eser, dinî- 

tasavvufî bir mesnevî olmakla beraber klasik mesnevî tertibinde değildir. Eserin 

muhtelif yerlerinde, tevhid, na′t ve münacatlar bulunmaktadır. Şair bu eserinde, 

insanları uyararak onları eğitmeyi amaç edinmekte, hayatın manasını bilmelerini ve 

bunun için de kendi içlerine bakmalarını söylemektedir. Bu yüzden bakışlarını 

insanların içi yüzüne çevirmiş ve dış âlemdeki bütün olayları, mucizeleri hikâye 

halinde vererek bunlara tasavvufî bir mana vermiştir.  

Eserin, tamamen kendine has bir üslubu vardır ve bu özelliğiyle diğer 

mesnevilerden çok farklıdır. Nakşî, zaten mutasavvıf bir şair olduğundan müridlerini 

eğitme ve uyarma gayesi Dîvân′ında olduğu gibi bu eserinde de öne çıkmaktadır.  

                                                           
47 Tabib- zâde Derviş Muhammed Şükrü Efendi b. İsmail, Silsile-nâme-i Aliyye-i Meşâyih-i Sûfiyye, 

vr.43, (yazma) Hacı Selim Ağa Ktp., No: 1098.  
48 Tabib-zâde, a.g.e., vr.43 
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ǾAynu′l- Hayât  hakkında, Atatürk Üniversitei Sosyal Bilimler Enstitüsünde 

yapılmış bir yüksek lisans tezi bulunmaktadır.49 

4.2. Manzûme-i Ğavriyye  

Nakşî′nin bu eseri işarî tefsir mahiyetinde kaleme aldığı hacimli bir 

mesnevîdir. Şair bu eserinde Kur′an′dan bir çok ayeti ele alarak manzum bir şekilde 

tefsir ederek bu ayetlerin tasavvufla ilgili yorumlarını yapma gayesi gütmüştür. Diğer 

eserlerinde olduğu gibi Manzûme-i Ğavriyye adlı bu mesnevisinde de didaktik tarzı 

benimsemiştir. Dolayısıyla eser baştan sona müritleri eğitmeyi amaçlayan ve bu 

çerçevede kaleme alınan dizelerden müteşekkildir.  

Nakşî′nin kaleme aldığı ve tasavvufi değer açısından önemli yeri olan 

Manzûme-i Ğavriyye hakkında yapılmış bir yüksek lisans çalışması 

bulunmaktadır.50 

4.3.  Dîvân  

   Akkirmânî, Dîvân’ında dinî ve tasavvufî konuları kendine has bir üslupla 

işlemiştir. Onun tüm eserlerinde dikkati çeken eğitici metod Dîvân’ında da önemli 

bir yer tutmaktadır. Akkirmânî’nin Dîvân’ında klasik edebiyattaki tertip 

görünmemekte, dolayısıyla müretteb bir dîvân olduğu söylenememektedir. Onun 

klasik dîvân şâirlerinden ayrılan bir yönü de hece ve aruzu birlikte kullanan bir 

mutasavvıf şâir olmasıdır.                                                

Akkirmânî, Dîvân’ında, “Ölmeden evvel ölün”51 sözünün gerçek mânâsını 

anlayarak irfânî yola girilmesini, insanı vahdetten alıkoyan her şeyin terk edilmesini, 

kişinin özünden haberdar olarak, nefsinden hareketle Rabb’ine giden yolu 

bulabileceğini, insanın şeriattan kesinlikle ayrılmamasını, şayet ayrılırsa âhireti 

kaybedeceğini işlemekte, irfânî bilgi ile Hakk’ın bilinmesine vurgu yapmaktadır. 

                                                           
49 Suat Umagan, Nakşî Ali Akkirmânî Aynu′l-Hayat, (Tenkitli İnceleme Metin), Yüksek Lisans Tezi, 

Atatürk Üniv. SBE, Erzurum 1996. 

50 A. Halim Ulaş, Nakşį Ali Akkirmânî Hayatı, Sanatı, Edebi Şahsiyeti ve Ğavriyye Mesnevisi, Atatürk  

Üniv. SBE, Erzurum 1998. 

51 Hadis hakkında bkz. Ahmet Yıldırım,  Tasavvufun Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları, 

Ankara 2013, s. 275-276;  Muhittin Uysal, Tasavvuf Kültüründe Hadis,  Konya 2001, s. 340-342. 
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Dîvân hakkında Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yapılmış bir 

doktora tezi bulunmaktadır.52 Bu tez daha sonra kitap olarak da yayınlanmıştır. 

4.4.  Esrâr-nâme 

Nakşî′nin mensur olarak kaleme aldığı tasavvufî bir eser olan Esrâr-nâme ′nin 

tesbit ettiğimiz sadece bir nüshası bulunmaktadır. Bu eser hakkında hiçbir kaynakta 

bilgi bulamadık. Yaptığımız kütüphane çalışmalarında tesbit ettiğimiz bu eser 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesinde Osman Ergin kitapları 

bölümündedir. Eser ciltsizdir ve kapağında ve sonunda Nakşî′ nin birer gazeli 

bulunmakta ve eserin baştarafında “Hāźā Esrār-nāme Merĥūm Naķşî Efendį  

raĥmetu′llāhi Ǿaleyh” yazmakta olup sonradan Nakşį kelimesinin yanında 

“Akkirmānį  ķuddise sırru′l-Ǿāli hazretlerinin  āŝār-ı celįlesi”  ibaresi bulunmaktadır. 

Bu notun yanında, başında ve sonunda Nakşî′nin iki gazelinin bulunmasına ve esrin 

başka bir isme kayıtlı olmamasına dayanarak Nakşî ′nin olduğu kanaatine vardık.  

Eserin başı şöyledir; “Bi′smi′llāhi′r-raĥmāni′rr-aĥįm. Elĥamdüli′llāhi Rabbi′l-

Ǿalemįn. Ve′ś-śalātü ve′s-selāmü Ǿalā Rasūlihi Muĥammed ve ālihį ve śaĥbihį  

ecmaǾįn.   

Emmā baǾd işit imdi  ey bu gün rāh-ı Ĥaķ′da ŧālib-i Ĥaķ olan müǿmin 

ķarındaşlar….” 

Sonu da şöyle bitmektedir, “ nefsini bilüb,  her ĥālini añlaya. Fenāsın beķāya tebdįl 

eyleye. Žūlmetden ħalāś bulub. Ǿālem-i rūĥaniyyete irişe. Tā kim cehennem aña 

cennet ola ve gernį olmaz.” 

Eserde, Allah′ın İnsanlara dört fazilet verdiği bunların da; akıl, fikir, ruh ve 

kalb olduğu anlatılmaktadır. Bunlardan aklın insana verilme gayesinin daima Allah′ı 

hatırlaması, bundan maksadın da hakla batılı ayırmak olduğu ifade edilmektedir. 

Daha sonra da eserde kalbin yaratılması ve ruhun varlığı hakkında bilgiler 

verilmektedir. Eserin ileri sayfalarında da Hz. Peygamberle ilgili ifadeler bulunmakta 

ve O′nun zâhir ve bâtın ilmine vakıf olduğu belirtilmektedir. O′ nun âlemlere rahmet 

                                                           
52 Hikmet Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı: İnceleme-Metin,   Buruciye Yay., Sivas, 2011. 
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olarak gönderilmesi ve ümmetine şefaat edecek olması da yine eserde vurgulanan 

bilgilerdendir. 

Eser on iki fasıla ayrılmış ve her fasılda kaleme alınmıştır. Ve her fasılda bir 

tasavvuf düşüncesi ya da anlayışı , soru cevap şeklinde “ Ey benim ruhum…”, “Ey 

benim canım…”, “Ey benim azizim…” “Ey benim sevdiğim”  şeklinde samimi 

hitabet tarzında ele alınmıştır. Müellifin bu eserinde de ayet ve hadislerden çokça 

iktibaslar olup bir müridin Allah′a yakın olması için yapması ve bilmesi gereken 

şeyler bu ayetlerin de desteğiyle sade bir dille anlatılmaktadır. Eserin büyük 

bölümünde  anlatılan tasavvufî düşünceler ayet, hadis, bazı Arapça ifadeler, beyitler 

ve tasavvuf büyüklerinin sözleriyle de desteklenmiştir.  

4.4.1. Dil   Özellikleri 

4.4.1.1. Sade Türkçe  

Nakşî′nin kaleme aldığı Esrâr-nâme′de birçok öz Türkçe kelimeye rastlamak 

mümkündür.  Onun halka hitap eden bir tekke ve tasavvuf edebiyatçısı olması bu 

tarzda cümleler kurmasında son derece etkilidir. Bu nedenle Onu eserlerinde halkın 

kullandığı sade ve ağdasız dille söylenmiş birçok ifade mevcuttur. 

“İmdi benim Ǿazįzim bir kimesne ki. Kendi göñlün görimiş ola. Pes, yā ol kimesne 

ķaçan ola ki cānını görebile. Ve çünki cānıñı görmedeñ. Pes, Ĥaķķı nice bile.” ( 

İstanbul Nüshası vr. 6b) 

Nakşî kişinin gerçeği bilebilmesi için; önce ruhunu ve gönlünü görmüş 

olması gerektiğini vurgular.  

Nakşî, Esrâr-nâme′ de günümüzde kullanılmayan bazı arkaik kelimeleri de 

kullanmıştır.  

“İmdi ey ġāfil çünki müǿminiñ ķalbi göñlü Allah evidir. Evden ev issinden ġayrı rafǾ 

olub gidiceñ o issi kendi ķalur pes, bu maĥalde diyen ve işiden kendi olur. ( İstanbul 

Nüshası vr. 35a) 
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4.4.1.2. Arapça ve Farsça Unsurlar 

Müellifimiz eserlerinde kullandığı dil ve ifadelerden de anlaşılacağı üzere 

Arapça ve Farsça′ ya hâkim biridir. Bu nedenle Esrâr-nâme ′ de bu dillere ait kelime, 

tabir, isim ve sıfatları sıklıkla kullandığını görürüz.  

4.4.1.2.1. Arapça Unsurlar 

  Nakşî, Esrâr-nâme ′ de konuların durumuna uygun olarak yer yer Arapça 

kelimeler kullanılmıştır. Ayrıca, bazı ayet ve hadislerden yaptığı iktibaslarda zorunlu 

olarak Arapça ifadelere yer verilmiştir.  

“Bu maĥalde ehl-i taśavvuf vaĥdet iderler ki. Seyr-i ila′llāh Ǿibāretdir. Andan kim 

sālik ol ķadri seyr ider ki ta kim bile ki vücūd birdir. Ve ol vücūd Ĥaķķıñdır. YaǾnį 

anıñ  vücūdiyyedir ki buyurur. Mā fį′l-vücūd sevį′llāhi leyse′l-vücūd illa′llāh.” ( 

İstanbul Nüshası vr. 15a) 

4.4.2.2.2. Farsça Unsurlar 

Nakşî, eserinde Farsça kelime, tamlama ve ekleri de başarıyla kullanmıştır.  

“Ol Ǿilmiñ pāyānı var emmā bu źikr itdügim Ǿilmiñ pāyānı yoķdır.”( İstanbul Nüshası 

vr. 7a) 

“Zįrā anlar işitmek ile ve ħaber almaķ ile söylemezler. Dir ki buyurulmuşdır. Leyse′l 

ħaberu ke′l muǾāyenetü beyt:  şenįde kesbūd mānend” ( İstanbul Nüshası vr. 15b) 
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II. BÖLÜM 

ESRÂR-NÂME (TENKİTLİ METİN) 

1.METİN TESPİTİYLE İLGİLİ HUSUSLAR 
Nakşî, eserlerini halkı eğitmek amacıyla didaktik ve tasavvufî bir üslupla kaleme 

almıştır. Eserlerini sanat gayesinden uzak, samimi, akıcı ve kolayca anlaşılabilecek 

bir dille ortaya koymuştur.53 

1.1. Nüsha Tavsifleri 
Nakşî Esrâr-nâmesinin kütüphanelerde tesbit edebildiğimiz nüshaları şunlardır:  

1-Esrâr-nâme-i Nakşî , İstanbul Büyükşehir Kütüphanesi, O. Ergin kitapları, No 

1708.  

Eserin; varak sayısı: 38, hattı:  nesih, satır: 17, kağıt: mikrofilmden 

incelendiğinden tesbit edilemedi ve cildi: ciltsizdir. 

Başı: “Bi′smi′llāhi′r-raĥmāni′rr-aĥįm. Elĥamdüli′llāhi Rabbi′l-Ǿalemįn. Ve′ś-

śalātü ve′s-selāmü Ǿalā Rasūlihi Muĥammed ve ālihį ve śaĥbihį  ecmaǾįn.   

Emmā baǾd işit imdi  ey bu gün rāh-ı Ĥaķ′da ŧālib-i Ĥaķ olan müǿmin 

ķarındaşlar….” 

Sonu:  “ nefsini bilüb,  her ĥālini añlaya. Fenāsın beķāya tebdįl eyleye. 

Žūlmetden ħalāś bulub. Ǿālem-i rūĥaniyyete irişe. Tā kim cehennem aña cennet ola 

ve gernį olmaz.” 

2- Esrâr-nâme-i Nakşî , Berlin Nüshası 

Eser elimize fotograflanmış şekliyle bir CD ile ulaşmıştır.  Eserin varak sayısı: 

24, hattı: nesh talik, satır sayısı: 19, kağıt CD den incelendiğinden tesbit edilmedi ve 

cildi: ciltsizdir. 

Başı: “Bi′smi′llāhi′r-raĥmāni′rr-aĥįm. Elĥamdüli′llāhi Rabbi′l-Ǿalemįn. Ve′ś-

śalātü ve′s-selāmü Ǿalā Rasūlihi Muĥammed ve ālihį ve śaĥbihį  ecmaǾįn.   

                                                           
53 Hikmet Atik, “ Nakşî Dîvânı”, DİA , C.32,  s. 334, İst., 2006. 
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Emmā baǾd işit imdi  ey bu gün rāh-ı Ĥaķ′da ŧālib-i Ĥaķ olan müǿmin 

ķarındaşlar….” 

Sonu:  “işde budur kim. ǾUbūdiyyet şehrine dāħil olur kim anıñ göñlüdür 

uçmaķda olur. Fe′dħuli fį Ǿıbādį ve′dħulį cennetį54 ħiŧāb-ı Ǿizzet gelür kim. Benden 

nesne dileñüz . Ehl-i uçmaķ daħi cevāb vireler. Bu esrār-nāme daħi temām oldu.” 

 Bu nüsha diğer nüshadan bir fasıl eksiktir. Tahminlerimize göre nüshayı istinsah 

eden müstensih ya bir fasıl eksik aldı ya da Nakşî İstanbul Büyükşehir 

Belediyesindeki nüshaya sonradan bir fasıl daha ekledi.  

Edisyon kritikte kullancağımız bu iki nüshanın bulundukları kütüphaneleri ve 

kullandığımız kısaltmayı da şöyle oluşturduk: 

No Bulunduğu Kütüphane Bölüm Adı Numara Kısaltma 

1 İstanbul Büyükşehir Bld. Osman Ergin 1708 İ 

2 Berlin Kütüphanesi  - - B 

 

1.2. Tenkitli Metin Oluşturulmasında Takip Edilen Hususlar 

1.2.1. Türkçe Bazı eklerin Yazılışı 

a) Esrâr-nâme′yi oluştururken birinci ve ikinci tekil şahıs ile çoğul şahısın 

yardımcı vokallerinin dar-düz okumaya çalıştık.  

Bu İmāndır didügi ve iķrār  itdügi sözleri ĥaķdır. İ/  v.r. 6a 

b) Üçüncü tekil şahıs ekinin vokalini de her zaman dar-düz okuduk. 

      Sureti, sıfatı, harfi, gibi.  

1.2.2. Arapça ve Farsça Bazı Terkibler  

a- Farsça tamlamalarda muzaaf ve izafet arasına izafet kesresi konulmuştur. 

Merkez-i ĥakįkat, vaśıl-ı Ĥaķ, fārūk-i beden gibi 

b-  Arapça terkibler ise aşağıdaki gibi yazımıştır: 

ceźbāti′l- Ĥakkı, Ǿameli′ś-śakaleyn gibi. 

                                                           
54 “(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” Fecr 89/29-30. 
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Teknik Özellikler 
1. Arap harflerinden oluşan eski alfabede bulunmasına rağmen bu günkü 

kullandığımız alfabede olmayan harf ve işaretler için, tenkitli basımı yapılan 

ilmi eserlerde kullanılagelen aşağıdaki transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır; 

 

Arpça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri ise şöyle gösterilmiştir.  

 Į,į :ی                 Ū, ū  :و                 Ā, ā  :  آ

2. Tenkitli metin oluşturmak için ele alınan iki nüsha arasındaki farklılıklar en 

uygun olduğuna kanaat getirdiklerimiz metne dahil edilmiş, diğerleri ise 

dipnotta gösterilmiştir.  

3. Tenkitli metin oluşturulurken İ nüshası esas alınmış ve zaruri olmayan 

durumlar dışında bu nüshanın tertibine uyulmuştur.  

4. Oluşturulan tenkitli metinde geçen Arapça Farsça ibareler ve bazı ayet ve 

hadislerden yapımış olan iktibaslar bold olarak yazılmıştır.  

5. Tenkitli metin oluşturulurken müellifin uyguladığı imla esas alınmış. Cümle 

bitimleri, büyük harf ve noktalamada yazma metninin uygulaması tercih 

edilmiştir.  

6. Tenkitli metin oluşturulurken okuyamadığımız üç kelime küçük resim 

şeklinde metne dâhil edilmiştir. 

 

 

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 
 Ŧ,ŧ ط ǿ ء
 Ž,ž ظ Ŝ,ŝ ث
 Ǿ ع Ĥ,ĥ ح

 Ġ,ġ غ Ħ,ħ خ
 Ķ,ķ ق Ź,ź ذ
 Ň,ñ ڭ Ś,ś ص

   Ż,ż ض
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Hāźā55 Esrār-nāme56 Merĥūm57 Naķşį Efendi58  raĥmetu′llāhi Ǿaleyh59 
 

[1b] 

Bi′smi′llāhi′r-raĥmāni′rr-aĥįm. Elĥamdüli′llāhi Rabbi′l-Ǿalemįn. Ve′ś-śalātü 

ve′s-selāmü Ǿalā Rasūlihi60 Muĥammed ve ālihį ve śaĥbihį  ecmaǾįn.   

Emmā baǾd işit imdi  ey bu gün rāh-ı Ĥaķ′da ŧālib-i Ĥaķ olan müǿmin ķarındaşlar 

şöyle bilüñ ki Ĥaķ cel le ve Ǿalā insāna dört fażįlet virmişdir. Anuñ biri Ǿaķldır. Ve 

biri fikrdir. Ve biri rūĥdur. Ve biri ķalbdir.  Pes, bilgil ki Ǿaķlıñ 61 ve fikriñ62 ve 

rūĥuñ63 ve ķalbiñ64 bular  miftāĥıdır.  Pes, Allāhü teǾalā aķlı insāna anuñçün virdigi 

dāǿima kendüyi teǾaķķul eyle. YaǾnį Ĥaķ′dan bāŧılı farķ itmekçün virdigiñi buyurur. 

Kemā ķāle Ǿaleyhi′s-selām “El Ǿaķlu nūrun yefraķu beyne′l-Ĥaķķı ve′l-bāŧıl.”65 Zįrā ki 

fārūķ-i beden aķıldır şöyle ki ķulaġıñ işitmesi ve gözüñ görmesi ve diliñ söylemesi 

Ǿaķlıñ nūr-ı ķuvvetidir.66 Anuñçün Ĥaķ teǾalā Ǿaklı gökçek nūrundan ħalķ eyledi. Ve 

biri göñüldür ki Allahu teǾālā göñül ile yürek ortasında noķŧa miŝālinde bir müdevver 

maǾnā ħalķ itmişdir. Āyįne şeklindeki aña noķŧa-i sevād dirler ıśŧılāĥ-ı meşāyıħda 

[2a] 

 Merkez-i ĥaķįķat didikleri oldur ki67 şems-i bāŧın ve menǾ-i68 noķŧa ve 

merkez-i Ǿarş ve nefs-i nāŧıķa-i mücerrede didikleri oldur.  Pes, Ĥaķ celle ve Ǿalā anı  

şöyle vāsiǾ ħalķ itmişdir ki . Bu on sekiz biñ Ǿālem anuñ yanında bir śaĥrāda gūyā ki 

bir siyah beñdir. Vaķtā ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾalā  ĥażretleri göñül āyįnesinde 

tecellį-yi cemāl eylese ol vaķt āŝār-ı beşeriyyet maĥvolur.  Aślā bir sıfātıñ vücūdunda 

                                                           
55 Hāźā : ----B 
56 Esrār-nāme : Risāle-i esrār-nāme B 
57 Merhūm : ---B 
58 Efendi : Akkirmānį B 
59 Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh : --- B 
60 Rasūlihi: Rasūlinā B 
61 Ǿaklıñ:Ǿakl B 
62 fikriñ : fikr B 
63 rūĥuñ: rūĥ B 
64 ķalbiñ : ķalb B 
65 “Akıl, ĥak ile bāŧılı ayıran nurdur.” Cürcani, Seyyid Şerif, Ta'rifat, Daru'l- Kütübi'l- Umiyye, 
Beyrut, 1983, s. 152. 

66 ķuvvetidir : tefrįķdir B 
67 ki : --- B 
68 menǾ-i : müttesiǾ B 



25 
 

eŝer ķalmayub fenā ender fenā olur. Geldik imdi bu maħfį esrārı görelim.  Allah 

teǾālā her bir göñüle tecellį  ider mi? Ħayır itmez niçün69  anuñçün ki Ĥaķ sübhānehu  

teǾalā ol ķalbe tecellį ider ki ol göñül mā-sivā renginden70 muśayķal ve Ǿalāyıķ-ı 

dünyādan el çeküb āyįne-i ol mücellā vü muśaffā olmuş olaña buyurur bu maĥalde71 

lā yetecel Allāhu fį śūrati′l-iŝneyn yoħsa benim rūĥum  bu göñül nuķūş-ı eşkalden ve 

elvāndan72  yǾani elvān-ı ħayālden pāk-i mücerred olmaya ol ķalbe tecellį-yi Ĥaķ 

olmaz. Eğer bu didiklerimizden ħalāś bulursa. Ol göñül daǿimā mažhar-ı Ħudā olub 

tecellį olmaķ  muķarrerdir. Bu esrār-ı Ħudā ehline73 ķat ender ķat maǾlūm olmuşdur. 

Ve bu ķalbiñ Ǿažameti žāhirdeki kimseye 

[2b] 

maǾlūm değildir. Bu yazdığımız esrār-ı mücāhede ve müşahede ehline 

maǾlūmdur mefhūmı74 anlar aǾlā bilürler. Yoħsa benim rūĥum ve Ǿömrüm şöyle75 ki 

ehl-i žāhirdir bu didügüm esrāra muŧŧaliǾ olmaķ degildir mümkin76 nitekim buyurur. 

YaǾlemūne žāhiran mine′l- ĥayāti′d-dünyā ve hüm Ǿani′l-āħirati hüm ġāfilūn.77 

Nitekim ol kimse kim maĥv-ı vücūd idüb bāŧın gözin ki açmışdır bu didügim esrāra 

anlar muŧŧalǾi olmuşlardır. Görmez misiñ ki gice uyħuya vardıķda seni her işe 

ĥareket itdüren oldur. Oña göre fikr eyle hem bu maķrūn78-ı ħaber el beyt: Saña insān 

ŧaşından görinür ol velį. Bāŧındadır ol maĥzen-i rāz. İmdi benim cānım Ǿazįzim 

bilmiş ol ki79 bu vücūd-ı insānıñ žāhir ü bāŧını bir nūr-ı münevverdir ki aña meşāyıħ 

şems-i bāŧın dimişler. Zįra ki žāhirde ve bāŧında her ne ķadar maĥsūsāt var ise añun 

nūrı ile Ǿayān ve beyān olmuşdur. Şöyle bil ki biri daħi añun rūĥudur ki eger Ĥaķ 

teǾālā rūhı göñlüñde80 maĥfūž itse bir miķdār bāŧın  Ǿālemi tārįk-i mužlim olur. 

                                                           
69niçün --- :niçün itmez B 
70 --- : muśaffā B 
71 buyurur bu maĥalde : bu maĥalde buyurur 
72 --- : taħayyülātdan B 
73 ehline ---: ehl olan źātlar B 
74 Mefhūmı : mefhūmıñ B 
75--- :  maǾlūm olsun ki B 
76 degildir mümkin : münkin degildir B 
77 “Onlar dünya hayatının zahirini ( görünen kısmını) bilirler. Ve onlar ahretten gafil olanlardır.” Rum 
30/7. 
78 maķrūn : müfredden B 
79 bilmiş ol ki :bilmiş olasın ki B 
80 göñlüñde : göñülde B 
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Görmez misin ki81 vaķtā ki bāŧın  Ǿālemine tecellį itse Ǿālem-i şehādet ķırañu olub 

kesāfet-i Ǿanāsırda uyħu  

[3a] 

ġālib olub bāŧın cānibiniñ rūzneleri ol Ǿāleme varub insānda her ne ki var82 ise 

güneş gibi Ǿayān u beyān83 olub görine. Düş84 itdügüñ Ǿameliñ ħayrdan ve şerden her 

ne ki işlemişdir. Cümlesiniñ žuhūrı birer śıfātıla85 žāhir olub meşāyıħ aña  rüǿyā deyü 

oķumışlardır. Zįrā ki insān žāhirin ve bāŧının anuñla teşħįś ve temyįz eyler. YaǾnį 

tenezzül ve teraķķįsi rüǿyā ile fehm idüb giderek andan śoñra rıżā86 gösterüb riyāżata 

ve mücāhedeye meşġūl olub sālik olursın. Ol zamān saña rūşen87 olur. Ve bundan 

śoñra bį- ĥurūf ve bį-zebān ve bį-śūret ĥaķla mükāleme muķarrer olur ki ana ehl-i ĥāl 

muǾāmele-i Ĥaķ dirler imdi rüǿyāda ĥāl çoķdur. Ve bu erālar daħi keŝret yüzidür 

kāmilleriñ. Ĥaķ celle ve Ǿalā  ĥażreti ile ĥālleri vardır ki bu keŝret yüzünden beyān 

itdügüm meǾāmele aña nisbet bu günāha düşer.88 Sulŧān-ı kevneyn Ǿaleyhi′s89-

selāmıñ günde yetmiş biñ90 istiġfār itmesine sebeb işbu beyān itdigüm ĥāldir. 

Nitekim buyurur İnnehū leyüġānün Ǿalā ķalbį ĥattā istiġfāri′llāhi fį  külli yevmin ve 

leyletin sebǾįne merraten91 budur. Emmā Ǿaşķ olsun ol kimseye ki bu źikr olunan 

[3b] 

Ǿilimde92 muǾabbir olub her gördügi terkįbi yerlü yerinde taǾbįr eyleyüb ĥaķįķate 

vāśıl ola. Zįrā ki žāhir Ǿilmi gibi bāŧın Ǿilminiñ iħtilāfātı çoķdur ve murayyibātı bį-

nihāyedir. Pes, bu daķāyıķa ki zikr olunur. Şems-i bāŧınıñ şuǾaǾından farķ 

olunur.Meŝelā uyħūda93 kişi uyandıķda muśāĥib ki94 şöyle ve böyle gördüm dimege 

                                                           
81 --- : güneş B 
82 var : işledi B  
83 u beyān : --- B 
84 --- : deyū B 
85 śıfātıla :śıfāt-ı žāhir   
86 --- : yüz B 
87 --- : ve beyān B 
88 --- : nitekim B 
89 --- : eś-śalātü B 
90 biñ : kerre B 
91 “Bazen kalbimi bir perde bürür, bu perdeyi kaldırmak için günde yetmiş defa istiğfar ederim.”  
  Abdulkerim Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, Haz. Süleyman Uludağ, İstanbul, 1978, s.167. 
92 Ǿilimde . Ǿilme B 
93 uyħūda : uyħūdan 
94 muśāĥib ki : muśāĥibine 
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başlar ve filānı95 filān şöyle oldı diyü söyler. İmdi  ey ŧalįb-i Ĥaķ  ve ŧālib ve96 

Ǿāşıķlar bilesiz ki žāhirde nice ki gįce gündüz vardır seniñde vücūduñda97  gįce ve 

gündüz vardır ve 98 muķarrerdir. Meŝelā keŝāfet Ǿanāsırıyla vücūduñ uyħuya varması  

gįce miŝālindedir ki şems-i bāŧınıñ žāhir ü tecellį itdügi gibi uyħudan  ŧūrı gelürsen 

görürsün ki sabāĥ olmuş ve gün ŧoġmuş99 vücūduñı nūrāniyyeti  ķaplamış ve 

mecmūǾı civārıñda  ol şemsiñ ĥükmi bu dimiş bu vecihle vücūduñ gündüz gibi rūşen 

olmuşoldı.  

Beyt: Teniniñ eşidir100 güneş çünki canıñ ķarañusı ve nūrısın cihānıñ   

İmdi  ey ŧālib-i Ĥaķ ķarındaşlar eger suǿāl olunursa ki seniñ ruĥuñ güneş gibi olduġı 

neden maǾlūmdur 101  suǿal maǾķūldür. Ve burhāndır ki  

[4a] 

Bu rivāyet102 mefhūm103 degildir. Žāhirde ve bāŧında bu meżkur-ı esrāra bir 

ferd muŧŧaliǾ olmuş degildir dirseñ. İmdi benim rūĥum104 aña cevāb oldur ki cihānda 

her ne ķadar müşkil ve düşvār işler var ise. ǾUlemā-i žāhir ne ķadar olursa Ǿulemā-i 

bāŧınıña105 vardır söylemişlerdir. Bu müşkiller 106 ĥal olmamış107 ola.  Şöylece bil ki 

Ǿulemā-i žāhir108 ne ķadar žāhirde müşkil mesǿele var ise 109 anlar anı110 fetĥ itdügi 

gibi. ǾUlemā-i bāŧın daħi ne ķadar ki. Esrār-ı ilāhiyye111ye müteǾalliķ maǾnāları112 

fi′l-cümle113 ĥall idüb bi-ķuśūr keşf idüb her birinde114 dürlü dürlü libāslar ile115 Ǿayān 

                                                           
95 --- : ibn B 
96 --- : śadıķ B 
97 --- : öyle B 
98 --- : bu B 
99 ŧoġmuş : doġmuş B 
100 eşidir : şebidir B 
101 ---: dirsen bu 
102 ---: kimseniñ   
103 mefhūm : mefhūmu 
104 --- : şöylece maǾlūm olsun ki B 
105 ne ķadar olursa Ǿulemā-i bāŧınıña : --- B 
106 --- : cümle B 
107 olmamış: olmuşdur B 
108 şöylece bil ki Ǿulemā-i žāhir : hem žāhirde B 
109 --- : Ǿulemā-i žāhir cümle B 
110 --- anlar anı : anları B 
111 Esrār-ı ilāhiyyeye : ilāhiyye-i esrāra B 
112 --- : var ise anları daħi B 
113 --- : anları B 
114 birinde : birini B 
115 libāslar ile : libāsla B 
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ve beyān getürmişlerdir. BaǾżısı müşāhede ve baǾżısı mücāhede ile nihāyet116 

ziyāde117 seyr118 itmüşlerdir. Bir ġayrı dildir. Pes, herkes fehm idemez zįra ki Ǿilm-i 

bāŧın muśāĥiblerine  Ĥak celle ve Ǿalā ĥażretleri Ǿaŧā eyleyüb mekşūf ķalmışdır. 

Nihāyet anlar böyle maǾnāları keşf itmezler. Ancaķ hemān lāzım gelürse irşād içün 

Ǿilmini taǾlįm iderler. Zįrā benim rūĥum her şeyǿiñ ĥaķįķati bāŧında müşāhede 

olmayınca žāhirde daħi anı kimse keşf idüb taķrįrine ķādir degildir.  Gerekse 

[4b] 

  dünya sarāyında oķumadıķ  kitāb ķalmasun. Ol degil bil ki  Ǿirfāna ķadem 

baśsa yine olmaz.119 Mā-dām ki ĥāle ķadem baśub esrāra mutaśarrıf olmaya yine 

ehl120 anı kelāmından bilür. Zįrā ki ehl-i ĥāliñ ķāli.  Ehl-i ķāliñ kelāmına beñzemez. 

Ehl-i ĥāl görür söyler. Ehl-i ķāl işidir söyler. Pes, nice ķābildir ki görmemek görmek 

gibi ola. Nitekim buyurur. Leyse′l- ħaberu ke′l-muǾāyeneti  benim rūĥum121 bu ehl-i 

ĥāl ol kimseye dirler ki. Ĥażreti122 Ǿaleyhi’s-selāmıñ123 žāhir ve bāŧınına vāriŝ 

olmuşlardır. Eger dirsen anlar aña nice vāriŝ olurlar. Ol iki ciĥānıñ güneşidir. Ve hem 

peyġamberdir. Biz daħi diriz ki ol124 eger olmayaydı bu kelāmı anlarıñ ĥaķķında 

buyurmazdı. Mā men nebiyyi illā ve lehū nežįr fi′llāhi. Ve bir yerde gene  anlarıñ 

ĥaķķında buyurmadı mı ki Ǿulemāǿi  ümmetį ke’nbiyāi benį İsrāįl.125 İmdi rūĥum bu 

kelām-ı ehl-i ĥāl olan meşāyıħ ĥaķķında olmuş oldu. Eger buna daħi neden maǾlūm 

anlarıñ ĥaķķında olub daħi ehl-i žāhir ki Ǿulemāǿi- žāhirdir. Anlarıñ ĥaķķında olmaya 

bu kelāma yüsǿeldir cevāb.  Oldur ki eger anıñ zamān-ı şerįfinde ĥażret-i Ķurǿān 

cemǾ olub  

 

 

 

                                                           
116 --- : bundan śoñra B 
117 ziyāde : ziyādesiye B 
118 seyr : setr B 
119 --- : ki B 
120 --- : ĥāl 
121 Rūĥum : cānım B 
122 --- : Muĥammed B 
123 Ǿaleyhi′s-selām : Ǿaleyhi′ś-śalātü ve′s-selām B 
124 ol :--- B 
125 “Ümmetimin alimleri beni İsrail peygamberleri gibidir.” Zerkeşî, Tezkira, s. 167. 
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[5a] 

Şimdiki gibi kitāblar yazılub. Ķurǿān-ı Ǿazįm tefsįr olub  Ǿulemāǿ-i žāhir 

olmuş olaydı anlarıñ ĥaķķında olur idi. Bu ħod maǾlūmdur ki anıñ126 ol źāt-ı 

mükerremiñ zamān-ı şerįfinde bu kitāblar degil dört meźheb daħi yoġidi maǾlūm 

oldu ki efendimiziñ buyurduġı  Ǿulemāǿ-i bāŧın ĥaķķında ola ki ĥālā anlar yine gįce 

gündüz bir ān ve bir sāǾat kelime-i tevĥĮdden ĥālį olmayub mücāhede ve müşāhede 

itmekden ĥālį degildir. Ve Ǿalāyıķ-ı dünyādan127 el çeküb128 cümleden fāriġu′l-bāl 

olmuşlardır. Žāhirlerin şerǾ-i Muĥammediyye ile ve bāŧınların vuślat-ı Ĥaķ ile iĥyā 

idüb deryā-yı ĥayāta ġarķ olmuşlardır.  Bu ĥuccet saña yetmez mi ki cemįǾ yerler ve  

gökler ve Ǿarş ve kürsį bunlar ile ķāǿimdir ve dāǿimdir. Eger bunlarıñ duǾāsı 

olmayaydı dünyā bir sāǾat ķarār itmeyeydi. İmdi ey ŧālib-i Ĥāķ şöyle žāhirde olan 

Ǿavālim rūĥun güneşi miŝālindedir. Zįrā Ĥaķ celle ve Ǿalā ħażretleri žāhirde ve 

bāŧında tecellį itdügi nice farķ ve nice iźǾān itsünler ki. Ķalbleri ekl-i şerb ile memlū 

ve mā-sivā ile ħarāb ve yebāb olmuş. Ve bāŧın gözleri cān Ǿālemini ve cānān  

[5b]  

İllerini görmeden ķalub.  Men kāne fį hazihi aǾmā ve hüve fį′l- āħirati aǾmā129. 

130ķavli özine göre olmuş ve cįfe-i dünya ile ķalbleri kelb olub kibr ü kįn ve ĥırś u 

ĥased birle žahir ü bāŧınları ħarāb olmuşdur.  

Ve bil ki kilįse dįvārı gibi naķş olub żāyiǾ olmuşdur. 

Ve nice bu miŝlü ķabįĥ śūretler ki vardır. Ķalbleri anlar ile dolmuşdur 

İmdi  böyle olduķda rūĥ bāŧında kendü esrārına nice muŧŧaliǾ olur. Lākin ol ķadar var 

ki evrād u  ezkār ile ve iştiġāl itmek ile azacıķ  teśfįĥ ĥāśıl olub bāŧında rūĥ tecellįsini  

müşāhede ider deyü buyurmuşlardır. Ol evrād u ezkārıñ nūrāniyyeti sebebiyle lā-

büdd ol miķdārca  maĥrūm ķalmaz131 dimişler. Mükerrer ġāyetle cįfe-i dünyāya ġarķ 

                                                           
126 ol źāt-ı mükerremiñ : --- B 
127 --- : cümle B 
128 çeküb : çekmişlerdir B 
129 “ Ve burada kör adam ahrette de kördür. “ İsra 17/72. 
130 --- : ve eżalle sebįlā B 
131 kalmaz . ķalmazlar B 
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olub ıslāĥdan ķalmış ola. Ve′l-ĥāśıl132 kelām bu tecellį rūĥ-ı Ǿavāmi′n-nāsa ol zamān 

maǾlūm olur ki ĥālet nezǾinde rūĥ bedenden mefāriķat itdügi maĥalde güneş gibi 

Ǿurūc itse  gerekdir.  Evvel zamān ten gözi rūĥı güneş gibi görse gerekdir. Nitekim 

bu mefrūĥ133 dinilmişdir. Güneş gibi görinür cān çıķınca. Nedāmet yersin ardınca 

bakınca. İmdi benim rūĥum bu ĥāle geldikden śoñra sāķį-yi devrān cām-ı hümāyı 

śunmaķ lāzım 

[6a] 

Olduķda ol bir maĥaldir ki kimseden kimseye aślā ve ķaŧǾā fāǿide olmaz. 

Ancaķ hemān her neye bu Ǿālemde kesb ü kār ittindiñse lā-büdd anıñ ile ĥaşr olmaķ 

muķarerdir. Nitekim buyurulmuşdur.  E′d-dünyā mezraǾatü’l-āħirati.134 Zįrā  ĥālet-i 

nezǾide daħi  ĥaşrde gördügün135 görse gerekdir. İmdi er oldur ki ölmezden evvel 

öleñe bu menziliñ ħavfından ħalāś bula. Nitekim buyurulmuştur. Mūtū ķable en 

temūtū136 ve yine Ķurǿān-ı137 kerįmüş′-şān′da buyurulmuşdur. Elā inne evliyāǿellāhi lā 

ħavfün Ǿaleyhim ve lā hüm yaĥzenūne.138 139Cümle saña ĥuccet ve burĥāndır. Ne an 

ki140 śādıķlara ĥuccet lāzım degildir. Anıñçün ki bir kimesne bir maǾnāyı kendü 

göziyle gördükden śoñra  ġayrınıñ şehādetine iĥtiyācı olmaz. Ĥaķ celle ve Ǿalā 

ĥażreti141 bu źikri itdügüm esrārdan fį′l-cümle maĥrūm eylemeye āmįn yā Rabbi′l-

Ǿālemįn.142 ǾĀşıklarıñ śādıķlarıñ ĥāllerine Ǿavāmıñ Ǿaķılları irişmek143 muĥāldir. Pes, 

nice irişür ki kāmilleriñ ve vāśıl-ı Ĥāķ olan kişiler144 buyurmuşlar ki. Her nesne ki 

merįdi murāda irişdürür145 ol İslām′dır. Her nesne ki ŧālib-i Ĥaķ′dan girü koya ol 

küfürdür.Ĥaķįķat-i ħaber budur.  Ŧālib ü sālik olan kimesneler 

 

                                                           
132 ve′l-hāśıl : ĥāśıl B 
133 mefrūh : müfrede B 
134 “Dünya āħiretin tarlasıdır.” Sağānį, el-Mevzuat, s. 111. 
135 --- :mevten B 
136 “ Ölmeden önce ölünüz.” Aclunį ,II ,291, hadis nr.2669. 
137 --- : Ǿažįm 
138 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yunus 10/62. 
139 --- : bu B 
140 --- : Ǿāşık B 
141ĥażreti : ĥażretleri B 
142 yā Rabbi′l-Ǿālemįn : maǾįn B 
143 --- : muĥāl ender B 
144 kişiler : Ǿazįz 
145 İrişdürür : irişdürürse 
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[6b] 

Herkesin küfri ardında ķor.146 Ve ne İslām′ı ilerü dutar.147 Zįrā bilür ki küfr ü 

İslām iki ĥāletdir dir. Mā-dām ki ŧālib keŝretdedir. Elbetde ŧālib kendidedir. Vaķtā ki 

kendi kendiden ħalāś bula ol vaķt ĥaķįķat-i įmān ne idügi bilüb ve bulduķdan śoñra 

ol kendiniñ evveliñi bu küfrdür. Bu İmāndır didügi ve iķrār  itdügi sözleri ĥaķdır. 

Tekrār teķayyid etse belki isteyüb148 bulmaya idi. İmdi Ǿazįzim bu arada ne remūzlar 

ve deķāyıķ u ĥakāyıķlar remz149 olundu. Mā-dām ki bu esrāra müteǾalliķ sır sözleri 

kāmillinden istimāǾitmeyesin nice ķābildir. Kişi150 kendiliginden bu kelāmları Ǿayān 

u beyāna getüre. Hemān tek küfre ĥaml eylemeyesin.151 Zįrā  bular iki cihāna śıġar  

sözler degildir. Buña mürebbį ister ki buyurulmuşdur. Levlā el-murabbį lemmā  arafet 

rabbį152 İmdi153 benim Ǿazįzim bir kimesne ki. Kendi göñlün görimiş ola. Pes, yā ol 

kimesne ķaçan ola ki cānını görebile. Ve çünki cānıñı görmedeñ. Pes, Ĥaķķı nice 

bile. Emmā eger ŧālib olursañ saña bir vaķt ola ki er-Raĥmān Ǿalleme′l-Ķurǿān154 

Ǿāleminde taǾlįm ideler andan śoñra bi′smi′llāh.  

[7a] 

Bā′sınıñ be′sinde cemāl-i bį-ĥurūfı saña göstereler. Ve bu seniñ muǾallimiñ 

ola ki buyurulmuşdır. ǾAlleme bi′l-ķalem Ǿalleme′l-insāne mā lem yaǾlem155 bu 

cümlesi seniñ ķalbiñde naķş olub ta ki göñül levĥ-i maĥfūž ola ki buyurulmuşdır.156 

Bel hüve Ķurǿān mecįd fį levĥ-i maĥfūž.157 Pes, böyle olduķda158 Ǿilm-i ledün 

Ǿāleminden seni ħaber-dār idüb dimāġıña  vereler. Andan śoñra bu sözler 

evvel āħirine dimekdir. Ve ne Ǿilmdir ol vaķt bilesin sen hemān Ĥaķ teǾālā′nıñ 

Ǿilmini seniñ bildügin ķadar žann idersin. Ol Ǿilmiñ pāyānı var emmā bu źikr itdügim 

                                                           
146 ķor : ķoya B 
147 Dutar : ŧuta B 
148 isteyüb : Iśśı B 
149 remz : źikr 
150 --- : kendi B 
151 eylemeyesin : itmeyesin 
152 “Mürebbî olmasaydı Rabbimi bilmezdim.” Bu ifade, Gölpınarlı Buyruklarında Hz. Ali’nin sözü 
olarak geçmektedir. Bkz. Gölpınarlı 199, vr.135b. 
153 imdi : --- B 
154 “Rahman Kur′ānı′ı öğretti.” Rahman 55/1-2 
155 “ O insana bilmediklerini belletti.” Alak 96/5. 
156 buyurulmuşdır : --- B 
157 “ Hakikatte o (yalanladıkları, aslı) levh-i mahfuzda bulunan şerefli Kur'an'dır.” Büruc 21-22. 
158 Olduķda : olduķdan śoñra B 
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Ǿilmiñ pāyānı159 yoķdır. Zįrā ki Ǿilim źātdır aña göre fikr eyle. Kendiniñ evveli ve 

āħiri olmadığı gibi Ǿilminiñ daħi evveli ve āħiri yoķdır. İmdi benim rūĥum eger 

Ǿaķlıñ başında var ise saña bir kelām idiñe ki160 bu kelāmdan insān-ı kāmil kimdir 

bilesin. Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretiniñ Ǿilminiñ evveli ve āħiri olmayacaķ. Bir kimesne 

ki Ǿilmde rāsiħ olub Ĥaķ teǾālā anıñ ķalbinden tecellį idüb iķtiżā-yı Ǿubūdiyyet maĥv 

olub anıñ yüzünden söyleyen Ĥaķ olduķdan śoñra lāzım oldı ki. Ol kimesneniñ daħi 

Ǿilminiñ nihāyeti olmaya. Ol kişi maķām-ı faķra 

[7b] 

ķadem baśmışdır. Nitekim buyurulmuşdır. İźa ütimme′l-faķr hüve’llāhü161 

işde162 cānım küfr-i ĥaķįķat didikleri budur. Pes, küfr olmaz mı ki seniñ  Ĥaķ 

cānibinden olan varlıġıñ ol ola. Yekādü′l-faķrāne yekūne küfran163 budur. Bir daħi 

budur ki  anı bir mülk tevĥįdinden ötürü Ĥuseyn  Manśūr  rażįǾ allāhü164 Ǿanhu bu 

arada itdigi kefertü bi dini′llāhi ve′l-küfrü vācibün ledeyye  ve Ǿ inde’l-müslimįne 

ķabįhun.165 İmdi benim sevdügim bu devlet herkese müseyesser olmaz. Gör imdi 

mesǿele-i žāĥir nice  muħālefet gösterir. Buña mülk taǾyįn itdügi küfr ħalķıñ 

añladuġı küfr degildir. Zįrā  bu küfr-i Ǿām degildir.166 Buña küfr-i ħāś dirler. Bunı 

ehl-i sülūk olmayan bilmez. Zįrā ki bunuñ kendüsi įmāndır. Bil ki küfri bu esrār-ı 

Ǿavāma ifşā itmesi küfrdür ki. Bunuñ  ĥaķķında buyurulmuşdur. İfşāǿi li′llāhi′r-

rubūbiyyete küfr167 didügi budur.  Daħi nice nice buña beñzer maǾnālardır ki. 

ǾAvāmından setr ider. Zįrā ki anlarıñ fehmleri bu araya iĥāŧa idemez. Ol sebebden 

saķlarlar. Zįrā Ǿilmiñ bendi bozulmaķ  lāzım gelür ki buyurulmuşdır. İnne mine ′-

Ǿilmi keheyyiǿeti′l -meknūni lā yaǾlemü ille′l- uǾlemāǿ bi′llāh168 bu maǾnįdir. ǾAzįzim   

ādemiñ biri birinden tefāvüti añlamaķ   

                                                           
159 --- : fį B 
160--- : saña B 
161 “Fakirlik tamamlandığında Allah kalır.” Ruzbihan Bakli, Şerh-i Şathiyya, nşr. H. Corbin, Tahran, 
1981, s.580. 
162 işde : işte 
163 “Az kalsın fakirlik küfür olayazdı.” Aclūnį, a.g.e., II, 107. 
164 --- : teǿālā B 
165 “Ben Allah′ın küfrettim. Küfür her ne kadar insanlara göre çirkin ise de bana göre vaciptir.”  
166 Buña küfr-i ħāś dirler. Bunı ehl-i sülūk olmayan bilmez. Zįrā ki bunuñ kendüsi įmāndır. Bil ki küfri 
: --- B 
167 İfşāǿü li′llāhi′r-rubūbiyyete küfr : İfşāǿü  sır′r-rubūbiyyete küfr B  “Rububiyyetin sırlarını ifşa 
etmek küfürdür.”  
168 Deylemį, el-Firdevs Bi- Meǿsurı′l-Hitab, c. I, s.210, hadis nr. 802. 
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[8a] 

bilmek iledir. İstersen bunu kelām-ı Ĥaķ′dan169 buyurulmuşdur. Hel 

yestevį′lleźįne yaǾlemūne ve′lleźįne lā yaǾlemūne.170 İmdi bu aralar Ǿaķıldan mā-

verādır. ǾAķl-ı beşer bunu iĥāŧa itmez  tā kim Ǿaķl-ı kül śāĥibi olmadıķca ve′s-selām 

faśl171-ı Ǿulemāǿ-i žāhir ey dost şöyle bil ki. Bu vücūddan ħalāś bulmayub ħilāf 

itmişlerdir. YaǾnį dimişlerdir ki. Mümkindir ki yoķ var ola var yoķ ola şol Ĥaķ′dan 

ki172. Meŝelā Ǿālem  yoġidi Ĥaķ celle ve Ǿalā murād itdi var oldu. Yine her ķaçan ki 

ister yine yoķ ider. Emmā ehl-i vaĥdet bunuñ üzerine olub iderlerki mümkin degildir 

ki. Var yoķ ola. Yoķ var ola. Zįrā ki var vardır. yoķ yoķdur. Ne yoķ var olur ne var 

yoķ olur. Emmā mümkindir var olan maǾnā bir mertebe daħi döne. Ve bir śūretden 

bir śūrete vara müfredāt ve mürekkebāt olalar Ǿavām çün bunları görür ve işidir 

śanurlar ki yoķ var oldı var yoķ oldı. Bir ĥālden bir ĥāle dönmekle anı böyle įmān 

itmişlerdir. Anı bilmez ki maǾnālar cümle var olan cemāl ve celāl isminiñ iķtiżāsıdır. 

Ĥaķ teǾālā anı bir ĥālden bir ĥāle götürür. 

[8b] 

Her nesne kemālin bulmaķ içün nihāyet her kimesne anı fehm idemez ve′s-

selām 

der-beyān-ı rūĥ-ı insānį Faśl Ey bu Ǿālemde sālik ve ŧālib173 olān Ǿāşıķlar şöyle bilün 

ki. Rūĥ-ı insānį cism iledir. Ve hem cisimde degildir. Ve biri biri ile bilelikleri vardır 

cismiñ. Źerrelerinden hįçbir źerre yoķdır ki rūĥ źātıyla  degildir. Ve anıñ ile. Ve aña 

muĥįŧ degildir. Ve buña böyledir. Cism kendi mekānında. Ve rūĥ kendi 

mekānındadır. Cism rūĥ maķāmına irişmez. Ve rūĥ cism maķāmında olmaz. Şol 

cihetden ki cism kesįfdir. Ve rūĥ ise laŧįfdir. Eger cismden bir Ǿużvı yerinden irseler. 

Rūĥ gene kendi maķāmında durur. Ve kendi ĥālinde durur. Ve eger cismi pāre pāre 

itseñ. Rūĥa aślā noķśān gelmez ve żarar174 gelmez ve źerrāt-ı cismānį. Rūĥ-ı insānį 

                                                           
169 --- : gūş eyle ki B 
170 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?... “ Zümer 39/9. 
171 faśl : --- B 
172 Ĥaķ′dan ki :cihetden ki B 
173 sālik ve ŧālib : ŧālib ve sālik B 
174 --- : ve ziyān 
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maķāmına irişmez. Benim rūĥum rūĥ-ı cismledir. Ve cisimde degildir. Hem cismiñ 

içinde ve ŧāşında. Ve cism ile oluşmuş ve hem ayrı degildir.  Ĥulūlį bunda ġalaŧ 

eyledigi bu nevǾe Ǿilmi yoġidi. Ve hem bildigi Ĥaķ teǾālā cümle ile biledir. Ve 

cümlesinden degildir cümlesiyle olmaġla cümlesinde olmamaġıñ  

[9a] 

farķı çoķdur. Rūĥ-ı insānį luŧfįdir. Allahü teǾālā źatınıñ leŧāfetine aślā nisbeti 

yoķdur. Pes, mevcūdātdan bir nesne Allahü teǾālā′nıñ źātını daķ itmez. Şol cihetden 

ki kesįf laŧįfe irişmez ve hįç Allahü teǾālā′nıñ źātına ĥicāb olmaz. Allahü teǾālā′nıñ 

źātı laŧįf-i ĥaķįķdir. Ve danā-yı ĥaķįķdir. Ĥāśıl-ı kelām maǾnāsı budur ki 

buyurulmuşdur. Ve hüve′l-laŧįfü′l-ħabįr175 gelmişdir. Ve bu āyet eyle gerek idige. 

Ĥażret-i176 Ǿaleyhi′s-selāma cümle maħlūķāt įmān getüreler idi. Lākin ol sebebden 

įmān getürmediler ki. Ve hüve′l-laŧįfü′l-ħabįr177 maǾnāsını añlayub bilmediler. Zįrā  ki 

suǾāl itmek lāzım gelse ki. Ayā bu āyetiñ maǾnāsına yaǾnį ĥaķįķat maǾnāsına 

muŧŧaliǾolmuş kimesne var mıdır deyü ķorkar mı ki bu suǿāle ehl-i irşād ü 

meşāyıħdan ġayrılar. Bu āyātıñ  maǾnāsın bilmeye. 178Benim sevdigim Ǿaķlı olan 

kimesneler. Eger añlarsa.179 Ve hüve meǾaküm eynemā küntüm180 āyeti anlara kifāyet 

ider. Ve gernį olmaz ey ķarındaş181 Ĥaķ teǾālā182 herkese ġāyet yaķındır. Nitekim 

buyurmuşdur. Ve naĥnü eķrabü ileyhi min ĥabli′l-verįd183  buña beñzer ki Ķurān′da ve 

eĥādiŝde iken çoktur. Nihāyet fehmi müşkildir. Ħalķ ġāyet ıraķ dururlar.  

[9b] 

Allāh184 maǾrifetinden ve ķurb-ı185 maǾrifetinden bį-behre ve bį-naśįb dururlar 

ki çe ŧālibleri var lākin bilmezler ki. Ĥaķ teǾālā her yerde  ĥāżır. Ve nāžırdır. Ŧalebe 

muĥtāc degildir. Allahü teǾālā baǾżısına yaķįn degildir. Haķ celle ve Ǿalā cümle ile 

biledir. Ve cümle mevcūdāt. Anıñ  ķurbınde berāberdir ırāķ ve yaķįn bizim  

                                                           
175 “O, en ince işleri görüp bilmektedir ve her şeyden haberdardır.” Mülk 67/14. 
176 --- : Muĥammed B 
177 “O, en ince işleri görüp bilmektedir ve her şeyden haberdardır.” Mülk 67/14. 
178 --- : zįrā B 
179 añlarsa : añladılar ise B 
180 “Her nerede iseniz, O sizinle beraberdir...” Hadid 57/4. 
181 --- : ǾazįzlerimB 
182 --- : ĥażretleri B 
183 “…ve biz ona şah damarından daha yakınız.” Kaf 50/16. 
184 --- : teǾālānın B 
185 --- : Ĥaķ 
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Ǿilmimize ve cehlimize nisbet dimişler ve buña  ķurb-ı ŝevāķıb dimişlerdir. Herkesiñ 

Ǿaķlı bu araya irişmez meger bir mürşid-i kāmiliñ eli altında ola. Yoħsa oķumaķ 

yazmaķ buña fāǿide itmez. Bunı ehl-i sülūk bilür ki dersi anlar Ĥaķ′dan okumuşlardır 

ve′s-selām maŧlūb-ı tevĥįd186 Faśl tevĥįd lā ilāhe illā′llāh dimegi beyān ider. Ey 

müǿmin187 ķarındaşlar ve uśūl188 içinde olan189 ŧālib ķarındaşlar.190 Bu lā ilāhe illā′llāh 

dimekden murād ne dir  Ǿacabā hįç bildiñ ve añladıñ mı yoħsa hemān atañdan ve 

anañdan bir sözdür işitdiñ sen daħi anlar gibi söyler gider misin ki bu maĥalde 

buyurulmuşdur. İnnā vecednā  ābāeǿnā Ǿalā ümmetin ve innā Ǿalā āŝārihim 

mühtedūne.191 İmdi benim sevdigim ve rūĥum192 bu lā ilāhe illā′llāh dimekden seniñ 

bildügin ve añladuġın gibi degildir. Kelām yerindedir nihāyet her kelāmıñ žāhiri var  

[10a] 

bāŧını var. Eger ehl-i žāhir iseñ  žāhirini añlarsın. Yoķ193 eger ehl-i bāŧın iseñ 

bāŧınıñı añlarsın. İmdi ya bunı ne ŧarįķ ile añlamaķ gerek dirseñ ķulaķ dut.194 İmdi195 

ehl-i baśįret ķatında ne źevķi vardır. Ve anlar ne yüzden dirler. Ve murādları nedir. 

İmdi ey Ǿazįz cehd eyle ki. Bu lā ilāhe dimegi ardıña ķoyub.  Bu illā′llāh dimeñi 

ĥaķiķate irüşdiresin tā ki sen daħi bu kelāmdan behremend olub zamanıñda dāru′l-

emāna vāśıl olasın ki. Buyurulmuşdur.  Men deħale kāne āminen196 ve bi yerde daħi197 

 men deħale ĥıśanį emine min aźâbî198 199 buyurdı.200 Geldiñ imdi çünki edebi201 

ķoyasın. İllā′llāh saña ĥiśār ola. Ol zamān benim kelāmlarım kendin Ǿayān ola ki bu 

kelāmdan murād bu imiş diyesin. İmdi Ǿazįzim ĥāśıl-ı kelām çünki kibriyāǿu′llāh 

noķŧası eĥadiyyet źātından ezel devrine baş ķodı. Ve lā yezāl Ǿālemine ķadem baśdı. 

                                                           
186 maŧlūb-ı tevĥįd : --- B 
187 --- : olan B 
188 --- : esmā 
189 olan : --- B 
190 ŧālib ķarındaşlar : sālikler B 
191“ Hayır! «Sadece, biz babalarımızı bir din üzerinde bulduk, biz de onların izinde gidiyoruz» derler.” 
Zuhruf 43/22. 
192 sevdigim ve rūĥum:  rūĥumsevdigim B 
193 yok : --- B 
194 dut : ŧut B 
195 --- : ehl-i tevĥįd B 
196 “Oraya giren emniyette olur.” Ali İmran 3/97. 
197 --- :buyuruldı B 
198 “Ali b. Ebî Tâlib'in velâyeti, benim kalemdir. Kim benim kaleme girerse, ateşimden/azabımdan 
emanda kalır.” Abdu’l Ali b. Arusi, Nûr-us Sekaleyn Tefsiri, c.5, s.39. 
199 --- : deyu B 
200 buyurdı : --- B 
201 edebį : Lā ilāhe dimeñi ardına 
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Hįçbir nesne anıñla nüzūl eylemedi.  Tā kim śıfāt śaĥrāsına źāt Ǿāleminiñ rahteyn aña 

Ǿarż eyleyeler.  Bu degildir  el-Ecmāl ki buyurur. Ve mā erselnāke illā raĥmeten li′l-

Ǿālemįn202 ve203 bir daħi celāldir ki. Ve inne Ǿaleyke laǾnetį ilā yevmi′d-dįn.204  Zįrā ki 

benim Ǿazįzim  

[10b] 

Lā ilāhe ubūdiyyet ü fıŧrat Ǿāleminden. Ve illā′llāh ilāhiyyet Ǿālemindendir. 

İmdi Ǿızzet-i velāyet didikleri sālikleriñ derūnunda olur. İnne′llāhe ħalaķa′l-ħulķa fį 

žulmetį  bu maĥalde anıñla münācāt eyler. Andan śoñra çūn illā′llāh derūnuna irişe 

teraķķį idüb Allāh dāǿiresine gelür. Nitekim buyrurur. Ŝümme reşş Ǿaleyhim min nūra 

anıñla münācāt eyler. Lā dāǿire-i taǾayyündür. İmdi lāzım gelen oldur ki.205 Ol 

dāǿireye ķadem urmaķdır. Ve lākin zinhār-be-zinhār benim sevdigim sālik206 

ķarındaşlar. Bu araya ķanāǾat idüb müteveķķif ve sākin olmaķ gerekdir ki. Eger sālik 

olan kimesneler bu maķāmda sükūn ve müteveķķif olursa taĥķįķ ol kimesneye207 

zanna ve şirke yüz gösterir. Ol kişi ila′llāhdan ħaber-dār olamaz baġlanur ķalur. Ġāfil 

olmamaķ gerekdir ki. Śad- hezār sālikler ve ŧālibler bu arada illā′llāh nef-yi 

dāǿiresine ķadem ķoyub dururlar208. İllā′llāh gevheri ŧamǾı içün. Daħi anı görmedin 

Ĥaķ′dan ġayet ne irişdiler . Bundan śoñra illā′llāh ħażretiniñ  pās-bānı anları maħlūķ 

maķāmına ķoyub ser-gerdān u ħayrān eyledi. Ey yār bu pās-bān-ı ħażret didügim 

kimdir. 

[11a] 

Hįç bilür misin. İmdi benim rūĥum pās-bān-ı ħażret on sekiz biñ  Ǿalemi 

ketm-i Ǿademden vücūda getüren pādişāhlar pādişahıñ ķahr-ı śıfātınıñ mažhārı olan 

ķavlidir. Ve elif ķadd-i lām olan İblįs′dir ki anı yol ilerüsine ķomuşlardır. Şāyed ki 

anıñ yolın aña uġradılar. Ol bį-çāreler nef-yi Ǿāleminde hevā-perest olan kim 

                                                           
202 “(Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” Enbiya 21/107. 
203 --- : birisi B 
204 “Muhakkak ki kıyamet gününe kadar lânet senin üzerine olacaktır.” Hicr 15/35. 
205 --- : sālik olanlara B 
206 --- : olan B 
207 kimesneye : kişiye B 
208 dururlar : ŧururlar B 



37 
 

buyurulmuşdur. Eferaǿeyte meni′t-teħaze ilahehū hevāhu.209 Hemān bu maǾnįǿi beyān 

eyler. Ey bu Ĥaķ kelāmlarına įmān getürmeyen derd-mend ne bilürsin ki. Bu lā 

dāǿiresinde ne ħaŧr vardır. Benim rūĥum Ǿālemi bu dāǾireǿ-i lā da ķayub durırlar210. 

Ve nice nice yüz kerre yüz biñ cānı bį-cān alub dururlar211. Ve bu yolda cān oldur ki 

illa′llāha irişe. Yoħśa ol cān ki Ǿubūr vireler. İlla′llāh ile ol cān kemāl bulub. Ĥaķ 

subĥānehu ve teǾālā ħażretiniñ cezbesi anı çeker212 İblįs elinden ħalāś eyleyüb 

selāmete çıkarır. Nitekim buyurumuşdur. Ve inne cündenā  lehümü′l-ġālibūne.213 Aña 

nuśret idici olur. Naśrun min Allāhi ve fetĥun ķarįb.214  Aña tevfįķ virir ol ŧālibiñ 

murād u maķśūdı ne ise Ĥaķ ķatında ĥāśıl olub cemiǾ ol ŧarafıñ  ħavf u 

 [11b] 

Ħüzninden ħalās bulur ki buyurulmuşdur.  Elā inne evliyāǿüllāhi lā ħavfün 

Ǿaleyhim ve lā hüm yaĥzenūn.215 İmdi ey dost maǾlūm oldı ki İblįsiñ śalŧanatı 

kāhilleriñ içündür.  Yoķsa216 benim rūĥum muħliśler ile anın ne işi vardır.  Nitekim 

bu kelāmında buyurur. Ellezįne hüm bi rabbihim müşrikūne.217 Bu maǾnāyı bildürür. 

Ve muĥliś oldur  kim İblįs  Ǿāleminden kim buyurur. İllā Ǿıbādike′l-muħliśine.218 

Ǿİbādet bundan śoñra olur ki buyurulmuşdur. Ve mā ǿümirū illā liyaǾbüdū′llāhe 

muĥliśįne lehu′d-dįn.219 maķāmında buluna. İmdi Ǿazįzim  sālik ve muĥliślik220 221bir  

maķāma ve bir devlete irüşdürir ki nūr-ı Muhammedį ana Ǿarż eylerler birbirine 

ķabūl idüb ikisi bir deryanıñ dürri olur kim maķām-ı istiġrāķ budur. Bu didügim 

maǾnā Rasūl-i ekrem222 ĥażretiniñ nefsiñi223 bulmaķdır. Fe ķad Ǿarafe rabbehu224 

                                                           
209 “Kötü duygularını kendisine tanrı edinen kimseyi gördün mü? Sen (Resûlüm!) ona koruyucu 
olabilir misin?” Furkan 25/ 44.  
210 durırlar : ŧurırlar B 
211 durıtlar : ŧurırlar B 
212 çeker : --- B 
213 “Kötü duygularını kendisine tanrı edinen kimseyi gördün mü? Sen (Resûlüm!) ona koruyucu 
olabilir misin?”  Saffat 37/173. 
214 “Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allah'tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri (bunlarla) 
müjdele.” Saff 61/13. 
215 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.”  Yunus 10/62. 
216 yoķsa : yoĥsa B 
217 “Rablerine ortak tanımayanlar.” Müǿminūn 23/59. 
218 “Onun için Allah'ın ihlâslı kulları müstesna; onların hepsi (cehenneme) götürüleceklerdir.” Saffat 
37/128. 
219 “Halbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak ve hanifler olarak Allah'a kulluk etmeleri, 
namaz kılmaları ve zekât vermeleri emrolunmuştu. Sağlam din de budur.” Beyyine 98/5. 
220 muĥliślik :muĥliśliķ :B 
221 --- : ādemi B 
222 --- : śalla′llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selem B 
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budur.  Benim rūĥum saña bir  ĥuccet225 ideyen emmā fehm idersen devlet seniñ ol 

budır.  Eger Rasūlu′llāh  Ǿāleyhi′s-selām′ıñ nūrı illā′llāh nūrını ķarşulamayaydı şirk 

olurdu. Emmā bilür misin ki bu nice şirkdir. Nur-ı İlāhį  Rasūlu′llāh nūrınıñ 

perdesinde görmekdir ki buyurur. Raǿeytü rabbį birabbį.226 Ve bir daħi raeǿytü rabbį  

[12a] 

fį leyleti′l-miǾrāci  fį eĥsenü śūrati.227 Emmā mübtedį mürįd Rasūlu′llāh228 

perdesinden özge perde görmek olmaz. Vaķtā kim mübtedį  mürįd-i kāmil ola ol 

vaķt. Rasūlu′llāh229 nūrı ortadan refǾ olur. Ve 230cihet vechį yüz gösterir.231 Zįrā nūr-ı 

Muhammed Ǿaleyhi′s-selām mütelāşį olub maķhūr olur Allah232 nūrınıñ perdesi 

altında. Meded-i kerem ile bir ħoşça fehm olunsun. Benim rūĥum sālik ki müntehį 

ola bu arada iki maķām vardır. Ol maķāmda. Evvel lā ilāhe illā′llāh nūrı . 

Muĥammed Rasūlu′llāh perdesinde anıñ gibidir ki. Ay nūrı güneş nūrı ķatında nice 

ise bu daħi iledir. İkinci maķām oldur ki Muĥammed Rasūlu′llāh nūrı ķatında şöyle 

görünür ki yıldız nūrı ay nūrunıñ ķatında ġırre gibi. Dirįġ śaded dirįġ ki bu Ǿavāmü′n-

nās lā ilāhe den ancaķ hemān bir źerre dirler. Ve işidirler ne içün dirseñiz anuñçünki. 

Ey Ǿazįz göñül ile lā ilāhe illā′llāh dimek bir özgedir. Ve lā ilāhe illā′llāh ġāyetine 

irişüb. Vāśıl olmaķ bir özgedir. Yabāne daġlama maǾrifet-i Ĥaķ dimek olur. Eger 

daħi ziyādece añlarsan  ol devlet seniñ  benim rūĥum eger lā ilāhe illā′llāh cemāli bir 

źerre 

[12b] 

Melek-i melekūta tecellį eyleseydi.  Hüdā  bįçun ĥaķķıçun cümle yirler ve 

gökler ve Ǿālemler anda yoķ olalardı. Ey dost śabreyle tā kim lā ilāhe illā′llāh saña 

                                                                                                                                                                     
223 --- : pākįn B 
224 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” el- Aclūnį a.g.e, II, 262. 
225 --- : ve burhān B 
226 “ Rabbimi, Rabbimle bildim.”  Erbilî, Tevhid Risâlesi,  İstanbul, 1337, s16. 
227 “ Miraç gecesinde Rabbimi en güzel şekilde gördüm.” Hz. Peygamber ‘O’nu gördüm’ deyince 
bununla kalp gözünü anlatmak istemiştir. ‘O’nu görmedi’ sözü ile baş gözünü kastetmiştir. Bunlardan 
biri batın ehli idi. İkincisi zahir ehli idi. Hz. Peygamber bu sebeple her biri ile halleri nisbetinde 
konuşmuştu. İmdi sır gözü ile görünce, ruǿyet göz vasıtası ile vaki olmasa da bunun ne ziyanı var 
Hücvirî, Hakikat bilgisi, 1982, s. 476. 
228 --- : śalla′llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selem B 
229 --- : śalla′llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selem B 
230 ---- : ol vaķt anı ve B 
231 gösterir : göstere B 
232 --- : teǾālā celle celālühü B 
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daħi  ķılavuz ola. Ol zamān göresin. Dilesinki lā ilāhe illā′llāh seniñ Ǿaynıñ naśįbiñ 

olmuş ola. Sen daħi bu arada gendüñü nev cehle seyredüb ve nice devlete vāśıl olmuş 

göresin. Ve ne cevhersin233 ol zamān maǾlūmuñ olub ve ħaberdār olasın. Müǿmin 

nedir müslim nedir bilesin ki buyurur. Ülaǿike hümü′l-müǿminūne ĥaķķan234 

buyurduġundur. Benim Ǿömrüm müǿmin bu devlet ile girdikden śoñra olur. Benim 

rūĥum bu rumūzlar birer mevzdir ki śanmā ki herkes bu kelāmları fehm idebile. 

Olmaz meger235 göñül levĥ-ı guşāde olub mücellā ü musaffā ola ki nitekim 

buyurulmuşdur.  Ketebe fį ķulūbihimü′l-iǿmān.236 Ne dimekdir bundan śoñra añlayub 

Ǿārife bi′llāhi olasın. Ol zamān saña maǾlūm ola ki. Men ķāle lā ilāhe illā′llāh 

deħale′l-cennete.237  Dimekden murād nesnedir. Ve nedir aña göre bulub sırrına 

iresin. Bu kelām ki evvellerde dir idiñ. Dimek mi imiş ve yāħud ne imiş ki bir ādem 

bir kerre dimek ile cennet anıñ ĥaķķı  

[13a] 

Ola. Lā ilāhe illā′llāh dimek oldur bu kelāmdan śoñra ol cān cehenneme 

girmek değil bilki iki Ǿālemiñ pādişāhınıñ mažharı olub dünya ve Ǿuķbā aña ten olub. 

Ol kişi aña cān ola. Evvelki ie dimekden el çeke ki buyurur. Men Ǿarafe′llāhü lā 

yeķūlü′llāhe.  Ķāle′llāhu mā Ǿarafe′llāh. İmdi238 anı işitmedi mi ki çok239 rūĥu-ı Ǿažm 

vücūda geldi. Allāh aġaz eyledi henüz daħi ideyor. Bil ki ķıyāmete degin künhüne 

irişmeye intehāsın bulmaya. Her nesne kim Ĥaķ Ǿāleminden gelübdür mecmūǾ Ǿālem  

ana  ŧayy ola. Nitekįm ki bu ħulķ gendi ĥaķįķatlerinden ġāfillerdir.  Emmā ĥaķįkati240 

anlardan ġāfil degildir ki buyurur. 241Vemā künnā Ǿani′l-ħalķi ġāfilįn.242 Ve daħi 

benim Ǿazįzim ŧālib oldur ki bu maĥalde buyurur.  Ebede′n-nehüm fį′d-dünyā ve 

ķulūbihim fį′l-aħirati.  Benim dostum teġayyin-i dünyādan śoñra olur. Çünkim 

dünyādan naķl eyleye Ǿılme′l yeķįn anıñ muķaddemi243 ola. Her ne kim ayinesinde 

                                                           
233 cevhersin : gevhersin B 
234 “İşte onlar gerçek müminlerdir….” Enfal 8/4.  
235 --- : kim  ol ŧālib- fehm ide ki B 
236 “İşte onların kalbine Allah, iman yazmış ...” Mücadele 58/22. 
237 “Kim La ilahe ila′llah derse cennete girer.” Taberânî, el-Mu‘cemu’l-Evsat, c. 2, s. 56.  
238 --- : ey yār B 
239 çoķ : çün B 
240 ĥaķįkati : ĥaķįkatleri B 
241Vemā künnā Ǿani′l ħalķi ġāfilįn. Ve daħi benim Ǿazįzim ŧālib oldur ki bu maĥalde buyurur : --- B 
242 “Andolsun biz, sizin üstünüzde yedi yol yarattık. Biz yaratmaktan habersiz değiliz.” Müǿminun 
23/17. 
243 muķaddemi : naķdį B 
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görür ise Ǿayne′l yeķįn  ĥaķķa′l yeķįn olub her nesne anıñ maǾlūmu ola kim  bu ulu 

Ǿālemdir. Ve yüce mertebedir ki bu aralar kāmilleriñ imānı. Ve Ǿavāmıñ küfridir. 

Benim dostum işte bu arālardır. ǾĀşıķları perįşān ve sergerdān eyleyen kim. 

[13b] 

bu libāsı yürütdiler. Ve daħi andan śoñra. Men ķāle lā ilāhe illā′llāh deħale′l-

cennete maķāmına śoñra irişür dirler. Ve ol kelām ile tefaħħar eylediler. Ve śāĥibi 

oldular. Ve baǾde ķavliken sulŧān oldular ki buyurur. Fe iźā  raǿeyte′l-Ĥaķķu fįke ve 

ente fįhi feśāru′l-Ǿabdi ĥırran fį zamāni didügi budur. Anlar ol kelāmı keŝretden ħalāś 

bulduķdan śoñra didiler anuñçün. Men ķāle lā ilāhe illā′llāh yerinde oldu ki ĥaķķında 

deħale′l-cennete.244 Buyurdu. Yoħśa mā-dām ki keŝret içinde iken idesin aña günde 

nice yüz biñ kerredi. Ancak liyāķatin ķadar ŝevāb bulub kāfirden farķ olursın. Bizim 

ile anlarıñ  mā beynine bu kelām ayurur  ve′s-selām Faśl ehl-i sülūk ey rāh-ı Ĥaķda  

ehl-i sülūk olan ķarındaşlar. Şöyle maǾlūm ola ki bu ehl-i taśavvuf yolunda üç nesne 

ye ġayet Ǿitibār iderler. Evvel ceźbe. İkinci sülūk. Üçüncü Ǿurūcdur. İmdi ey dervįş 

ceźbe Ǿibaretdir. Çekmekden. Ve sülūk Ǿibāretdir. Düruşmekden ve Ǿurūc Ǿibāretdir. 

Tecessüsden ceźbe Ĥaķ teǾālā fiǾlįdir ŧālibi kendü źātına çeker. Zįra ki evvel emirde 

ķavl yüzinden dünyāya  

[14a] 

 Vicāhe dönmüşdir.245 Ĥaķ celle ve Ǿalā kendi Ǿināyetinden ol kişiniñ evvel 

göñlünü andan döndürür. Tā kim Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretine yüz getüre ki buyurur.  

Ceźbetün min ceźebāti′l-Ĥaķķı tüvāzį Ǿameli′ŝ-ŝeķaleyn.246 Zįra ki ol ki Ĥaķ  

ŧarafındandır anıñ adı ceźbedir. Ve ol ki ķavl ŧarafındadır. Anıñ adı meyldir ve 

erādetdir.  Ve muĥabbetdir ve Ǿaşķdır. Ķavliñ her ne ķadar meyli ve teveccühü 

ziyāde olsa murādı daħi ziyāde olur. Nice kim Ǿalāmet görmekle ta ol maĥalle irüşür 

ki cemǾ-i nesneǿi görür ve bilür. Çün bu muķaddem maǾlūm oldı. İmdi bilgil ki çok 

kimselere Ĥaķ celle ve Ǿalā ceźbe ķılur. Ve anı dostluķ mertebesine irgürür  Ǿaşķla 

ekŝeri ol maķāmdan teraķķi itmez. Hemān ol vāśıl olduġu maķāmda ķalur. Ve hem 

                                                           
244 --- : deyu B 
245 dönmüşdir :ŧutmuşdır B   
246 “ Allah′tan kula gelen bir cezbe insanların ve cinlerin bütün amellerinden bu kimse için daha 
hayırlıdır. “ Keşfu′l Hafa, 11-1069.  
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mertebesi bu dünyādan çıkar. Bunuñ gibi kimesneye mecźūb dirler. Ve baǾżı 

kimesneler vardır ki girü gendinden ħaberdār olur. Ve andan śoñra247 sülūka meşġūl 

olur ve temām ķılur. Andan śoñra aña cezbeǿ-i Ĥak irüşür. Böyle kimselere sālik 

meczūb dirler. Ve baǾžı kimseler vardır kim sükūn ider. Emmā ceźbe irişmez. Böyle 

kimselere hemān sāde sālik dirler. İmdi bu taķrįrce cümlesi dört ķısım oldu. Biri 

mecźūb. Ve biri  

[14b] 

Mecźūb-ı sālik. Ve biri daħi sālik-i mecźūb dirler.248 Ve Şeyħ 

 Şehābe′d-dįn Sühreverdi.249 ǾAvārifü′lmeǾārif nām-ı kitābında buyurmuş ki bu dört 

ķısımdan biri şeyħ olmaķlıġa lāyıķ olur. Ve irşāda250 ķādir olur. Ġayrı251 göñül252 

ķanġısıdır ol mecźūb sālikdir. Ol birileri253 kendü başların ķurtarır lākin irşāda ķādir 

olur.254 Ġayrı göñül ķanġısıdır ol olmaz.255 İmdi benim rūĥum ādeme256 evvel257 

lāzımdır258 ki bile ve iħŧilāŧ ķıla ol naśıl kimesneye259 mürįd olur bilmek gerek. Zįra 

ki her birine260 şeyħim diyen kişi şeyħ olamaz. Olur olmaz kimseye261 irādet 

getürmek olmaz meger ol ādem ĥayvān ola. Benim rūĥum şeyħ olmaķ ġayet güçdür 

ve düşvārdır. Ziyāde yoķ olmaķ gerek. Ve her kişi oķumaķ262 yazmaķ ile şeyħ olmaz. 

Şeyħliķ ġayrı ĥāldir. Anı263 ehli bilür. Men lem yezuķ lem yaǾrif. Zįrā ki bunlarıñ 

Ǿilmi Ǿilm-i ezeldir kim264 aña Ǿilm-i ledün dirler.  Ve dilleri Süleymān dildir. İmdi 

Süleymāna yine Süleyman gerekdir ki birbirin dilin bile.  Yoħsa benim Ǿazįzim şol 

kimesneleri dimez265 misin ki şeyħliķį266 dişvalıķı267 kendülere düzaħ itmişlerdir. 

                                                           
247 girü gendinden ħaberdār olur. Ve andan śoñra : --- B 
248 --- : ve bu bābda B 
249 --- : ķaddese sırruhu′l- Ǿazįz  B 
250 --- : daħi B 
251 ġayrı : ġayrısı B 
252 göñül : degil B 
253  --- : degil anlar ancaķ  
254 olur : olmazlar B  
255 ġayrı göñül ķanġısıdır ol olmaz : --- B 
256 ādeme : sālike B 
257 --- :emirde B 
258 lāzımdır :lāzım olan budur B  
259 naśıl kimesneye : aśıl şeyħe B 
260 her birine : --- B 
261olur olmaz kimseye : ve ol kişiye B 
262 Oķumaķ : oķuyub B 
263 --- : ancaķ B 
264 kim : --- B 
265dimez : görmez B 
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Anıñ ile māl-i vicāh ĥāśıl idüb.268 Ĥaķ cell ve Ǿalā269 cümlemizi anlarıñ şerrinden 

emįn eyleye270 ve meclisinden śaķlaya. İmdi benim rūĥum çün ceź beǿi bildin. İbtidā  

[15a] 

Anı bilgil kim. Sülūk-ı seyr ü seyrāña dürlü dürlüdür. Biri seyr-i ila′llāh. Ve 

biri seyr-i fį′llāhdır. Seyr-i ila′llāhıñ nihāyeti vardır. Ve seyr-i fį′llāhıñ nihāyeti 

yoķtur. Ehl-i taśavvuf iderler ki. Seyr-i ila′llāh Ǿibāretdir ol nesneden kim sālik seyr 

ider Ĥaķ271 teǾālā ve teķaddese irişür ve andan śoñra ol seyr temām olur. Ve beǾade 

seyr-i fį′llāhdır emmā seyr-i fį′llāh272 Ǿibāretdir. Seyrinde  şol273 ķadr seyr ider ki Ĥaķ 

celle ve Ǿalā′ nıñ esmāǿü śıfātı ve274 Ǿilm ü ĥikmeti çoķdır. Bil ki nihāyeti yoķdır. Ve 

bir kişi275 ne ķadar seyr iderse.276 Bir277 ķaŧreden azdır.278 Emmā279 yüz deryāçe vardır. 

Bu maĥalde ehl-i taśavvuf280 vaĥdet iderler ki. Seyr-i ila′llāh Ǿibāretdir. Andan kim 

sālik ol ķadri seyr ider ki ta kim bile ki vücūd birdir. Ve ol vücūd Ĥaķķıñdır. YaǾnį 

anıñ  vücūdiyyedir ki buyurur. Mā fį′l-vücūd sevį′llāhi leyse′l-vücūd illa′llāh . İmdi bu 

maķāmda seyr-i ila′llāh temām olur. Emmā seyr-i fį′llāh andan Ǿibāretdir ki dir.281 

Çünkü bildik ki vücūd birdir. Andan ġayrı kimseniñ vücūdu yoķdır282 dir. Emmā girü 

olķadr seyr ider ki. CemįǾ eşyānıñ seyrine irişüb cevāhiri bilesin dir.283 Lākin baǾżılar 

dimişlerdir ki imkān degildir ki kişi bu cümleǿi bile. Zįrā  ādemiñ Ǿömri azdır dir.  

 

 

                                                                                                                                                                     
266 şeyħliķį : şeyħliġi B 
267 dişvalıķı : pişvālıġı B 
268 idüb : iderler B 
269 --- : ĥażretleri B 
270 emįn eyleye : --- B 
271 --- : sübĥānehu B 
272 ---: daħi B 
273 --- : seyrdir ki sālik olan ol B 
274 --- : eflān yaķınen bilür ve görür lakin Ĥaķ teǾālā′nın esmāǿü śıfātı ve B 
275 kişi : sālik B 
276 --- : deryādan bir ķaŧredir B 
277 bir : --- B 
278 Azdır : daħi kemterdür B 
279 --- : ol ķaŧre daħi B 
280 taśavvuf : --- B 
281 --- : dimişlerdir B 
282 --- : ol vücūd ĥaķķıñdır B 
283 --- : zįrā ki tā ki bundan śoñra Ĥak celle ve Ǿalā ĥażretiniñ ĥikmetlerine Ǿaķlıñ irişüb bilesindir B 
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[15b] 

Ve Ĥaķķ′ın ĥikmetleri ise çoķdır dir. Lākin yine şunlar284 ki ĥaķįķat Ǿālemine 

ķadem baśmışlardır anlara mümkindir. Anlar bu cümle źikr olunan maķāmlara irüşüb 

seyr ü sülūk idelerdir. Zįrā  ādemiñ Ǿaķlı ve285  tefāvüt üzeredir dir. BaǾżı286 ķavį 

düşmüşdir baǾżısınıñ üzerinedir. İmdi işte benim rūĥum anlar ki tevĥįd-i źāta. Ve 

tevĥįd-i sırra irişmişlerdir. Anlarıñ cevābı budur  źikr itdim. Zįrā anlar işitmek ile ve 

ħaber almaķ ile söylemezler. Dir ki buyurulmuşdır. Leyse′l -ħaberu ke′l-muǾāyeneti  

beyt: şenįde kesbūd mānend. Dire287 sırr įnet ey dost. Bu maǾnāda dir insānıñ 

teraķķįsi ve Ǿurūcı bābındadır. İmdi bilgil kim insān çün enbiyāya taśdįķ itdi288. Įmān 

bi′l yeķįn maķāmına irişdi. Ve anıñ adı müǿmin oldu. Ve çün yine enbiyāya Ǿibādet 

cāhınına289 taśdįķ idüb ziyādeleriyle290 çoķ ibādet itdi vücūdu ile gice ve gündüz 

ŧāǾatde ve Ǿibādetde oldı. Ve ekŝeri Ǿömrün Ǿibādet ile geçürdi. Ǿİbādet maķāmına 

irüb291 292Ǿābid oldı. Ve eger bundan śoñra vücūdı ile çoķ Ǿibādet idüb yüzün 

dünyādan döndürüb. Ve göñülden sevgüsin çıķārdı ise zühd maķāmına irişüb293 adı 

zāhid oldı. Ve bu ĥālde iken 

[16a] 

Eger bir ehl-i ĥāl bulub anıñ terbiyesi ile maǾrifet kesb eyledi ise ve Ĥaķķı294 

bildi ise. Bildikden  śoñra295 cevāhir-i eşyānıñ ĥikmetlerin kemā hüve ĥaķķuhümā  

ekledi ve bildi ise maǾrifet maķāmına irişdi anıñ adı Ǿārif oldu. Ve bu ĥālde iken Ĥāķ 

teǾālā296 297kendü muĥabbetine ve ilhāmına maħśūś ķaldı ise ol velāyet maķāmına 

irdi298 anıñ adı velį oldı. Ve yine bu ĥālde iken Ĥaķ teǾālā kendü ķurbına ve ilhāmına 

                                                           
284 şunlar :--- B 
285 ve :--- B 
286 baǾżı : baǾżısı B 
287 dire : dide B 
288 itdi : idüb B 
289 cāhınına : canibine B 
290 ziyādeleriyle : ziyādesiyle :B  
291 İrüb : irişdi B 
292 --- : anıñ adı B 
293 --- : anıñ B 
294 --- : añlayub B 
295Bildikden  śoñra : --- B 
296 teǾālā : celle ve Ǿalā B  
297 --- :  ĥażretleri ol sāliki B  
298 irdi : irişdi B 
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maħśūś ķıldıķdan śoñra299 muǾcize virirdi ise ve anı peyġamber kıldı ise ħalķı daǾvet 

ķılmaġa gönderdi ise aña nübüvvet virüb300 anıñ adı nebį oldı. Ve yine bu ĥālde 

iken301 kendü rūĥuna ve  muǾcizesine ve kitābına maħśūś ķıldı ise302 maķām-ı risālete 

irişdi.303 Anıñ adı rasūl oldı.  Ve bu ĥālde iken Allāhü teǾālā aña ķudret304 virdi ise. 

Ol kimesne-i ulu′l-Ǿazm ķıldı ise anıñ adı ulu′l-Ǿazm oldı. Ve305 bu ĥālde iken Ĥaķ 

teǾālā306 ķudret ü307 şerįǾat virüb anıñ şerįǾatı cümle308 şerǾāyiǾi309 nesħ u mensūħ 

ķıldı ise aña ħātim-i nübüvvet virirdi ol kişi maķām-ı ħātime irişdi anıñ adı ħātim 

oldı. İmdi benim Ǿazįzim310  sālikleriñ311 yolu ve teraķķisi budur. İmdi müǿmin bu 

mertebeye teraķķi ķılub. Ve ħātim ŧoķuz mertebe teraķķi ķıldı eger  fehm iderseñ  

[16b] 

Bu kelāmları saña ve ġayra pesdir. Zįrā ki bu maĥalde ĥükmen ider312 

sālikleriñ teraķķįsi ŧoķūz mertebeden ġayrı degildir. Ve bu ŧoķuz mertebe ehl-i 

Ǿilmiñdir. Ve ehl-i taķvanıñdır. Emmā her ķanġı ki yuķarıdır. Anıñ Ǿilmi ve taķvāsı 

ortaķdır. Şöyle kim hįç kimesneniñ313 Ǿilmį ve taķvāsı irişmez. Meŝelā her rūĥuñ bir 

feleke münāsebeti vardır. Her kanġı feleke kim rūĥ bedenden mefāriķat etse. Ol 

feleke Ǿurūc ider. Meŝelā şimdi müǿminiñ rūĥu evvel ki gökdedir. Ħātimiñ rūĥı 

Ǿarşdır314 bāķįsi daħi aña göre ķıyās olūna. YaǾnį müǿminiñ rūĥı ķalbinden mefāriķat 

itdikden315 śoñra316 evvelki göke varır. Ve Ǿābidiñ rūĥı ikinci göke varır.  Ve 

zāhidiñ317 rūĥı üçüncü göke. Ve Ǿārifiñ318 rūĥı dördüncü göke varır. Ve veliniñ319 rūĥı 

                                                           
299 ķıldıķdan śoñra : ķıldı baǾde aña B 
300 aña nübüvvet virüb : --- B 
301 --- : ol kişi  B 
302  --- : ve anı B 
303 --- : ise B 
304 --- : ve ķuvvet B 
305 --- : yine B 
306 --- : ĥażretleri aña B 
307 --- : ķuvvet  virüb ve aña  B 
308 --- : andan evvel gelen peyġamberleriñ B 
309 şeǾrāyiǾi : şerįǾatını B 
310 --- : işte B 
311 sālikleriñ : sālik olanların  B  
312 ider : iderler B 
313 kimesneniñ : kimseniñ B 
314 Ǿarşdır : Ǿarşda B 
315 itdikden : itdikde B 
316 śoñra : --- B 
317 zāhidiñ : Ǿārifin B 
318 ārifiñ : velįniñ B 
319 velįniñ : nebįniñ B 
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beşinci göke varır. Ve nebiniñ320 rūĥı altıncı göke varır. Ve rasūlüñ321 rūĥı yedinci 

göke varır. Ve ulu′l-Ǿazmiñ rūĥı sekizinci322 göke varır. Ve ħātimiñ rūĥı Ǿarşa varır. 

ǾUlemā ķatında bu ŧoķuz mertebeǿi323 Ǿaŧa ider. Her biriniñ bir maķāmı vardır.324 

Andañ325 geçmez yaǾnį326 saǾy koşuş ile velį maķāmına  irişmez. Ve velį saǾy koşuş 

ile nebį  maķāmına irişmez. Bāķįsi daħi aña göre ķıyās oluna.  Zįrā ki herkesiñ rūĥı 

bedenden mefārıķ bulduġı vaķt her biriniñ327  

[17a] 

Rūĥunuñ328 birer maķāmı vardır. Añda ķarār eyler. İleru geçmez. Emmā 

ĥükmen iderler ki . Emįniñ rūĥı ķalbinden mefāriķat bulduġu vaķt evvel ol329 

330Ǿukūlį ve nüfūs-i Ǿulviyeye varır her ķanġı Ǿaķla münāsebet kesb ķılmışdır. Yine ol 

münāsebet ķılduġı Ǿaķl bu rūĥı kendüye çeker ki. Benim rūĥum331 şefāǾat budur. 

Nihāyet fehm olmaķ332 ister. Zįrā ki Ǿukūl ü nüfūsi bunlar fį′l-cümle Ǿālem 

Ǿulūyedendir. Ve her ķanġı Ǿaķl333 ki yücerekdir. Anıñ ŧahāreti daħi yücerekdir yaǾnį 

ziyādedir. Her kim ki felekin334 ol birisine.335 YaǾnį ķamer-i evvel birle münāsebet 

kesb ķılmışdır. Anıñ rūĥı felek-i ķamere çıķar. Ve her kimiñ felekü′l- eflāk-ı ile 

münāsebeti ķılmışdır. Anıñ rūĥı felekü′l eflāke çıkar. Bu merkeb-i fānįde ħalāś 

bulurlar. Ve merkeb-i bāķįye sivār olurlar. Ve ebeden la-büd anda ķalurlar. Ve her 

kim336 bunların biriyle münāsebeti337 ķalmadı ise. Felek-i ķamereyn altında ķaldı. Ol 

ħūd žāhirdir. Ĥaķ teǾālā ĥıfž eyleye. NeǾūźü bi′llāh. Hükmen iderler ki bu ŧoķūz 

                                                           
320 nebįniñ : rasūlüñ B 
321 rasūlüñ : ulu′l-Ǿazmiñ B 
322 sekizinci : yedinci B 
323 --- : Ĥaķ teǾālā ĥażretleri her kişiye ķaŧǾ itdügi mertebesine göre B 
324 --- : anlar B 
325 --- : ilerü B 
326 --- : dimek olur ki kişi B 
327 biriniñ : bir B 
328 rūĥunuñ : rūĥun B 
329 ol : --- B 
330 --- : anıñ B 
331 --- : maķām-ı B 
332 olmaķ : olunmaķ B 
333 Ǿakl : --- B 
334 felekin : felek B  
335 ol birisine : evvel birle B  
336 --- : de B 
337 --- : kesb B 
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mertebeǿ-yi deñme kimse idrāk idemez. Emmā her kim ki bunda Ǿilm ü ŧahāret338 

birle ile götürdü ise ve ziyāde itdi ise ānıñ mertebesi yücedir. Emmā yine  

[17b] 

Ehl-i vaĥdet ider. Sālikleriñ teraķķįsiniñ nihāyeti yokdır dirler. Andañ ötürü 

ki. Adı müstefįd olur.  Biñ yıl Ǿömrü olsa taĥśįl ve tekrār mücāhede ve źikre meşġūl 

olursa. Bir mertebeye varır ki bu kez339 añı ne gördi. Ve ne bildi. Zįrā Ĥaķ340 

teǾālā′nıñ Ǿilmi ve ĥikmeti. Çokdur ki. Ĥażret341 buyurmuşdur. Men istivā yevmen fe 

hüve maġbūn.342 ǾUlema u ĥukema taķrįr ķıldılar. Pes, Ǿurūc-ı insāniyyeniñ bu rūĥ-ı 

insani  ķālbden mefāriķat eyledükde ne yere varsa gerekdir diyü343  bu maĥalde ehl-i 

sülūk yaǾnį ehl-i tevĥid  buyurdular ki. Bu rūĥ-ı insani bir yerden gelmedike yine ol 

yere gide yaǾnį geldügi yere gide. Zįrā  rūĥ-ı insani  rūĥ eśāfıdır.344 Ve rūĥ eśāfı345 bir 

rūĥdur ki dāǿim her bir yerde  ĥāżırdır. Ve Ǿālime muĥįŧdir. Ve eger nice nice yüz biñ 

kişi gelürse. Ve istiǾdād ĥāśıl ķalursa.346 Rūĥ eśāfı347 mecmūǿuñ rūĥı olur. Ve eger 

nice nice yüz biñ kişi ölürse. Yine rūĥ eśāfı348 kendü yerindedir. Herkez ne bir źerre 

artar ve ne eksilür. Şol güneş gibi ki. Eger nice nice biñ ādem o ki bilseler.349 Nice 

yüz biñ evler virān itseler yine ol güneşiñ görmesinden ve çıkmasından herkez 

nokśān 

[18a] 

gelmez.350 Zįrā ki güneş pād-i şāh Ǿālemidir. Pād-i şāh Ǿalemi felekdir. Ve rūĥ 

eśāfınıñ351 mažhārıdır. Ve rūĥ eśāfı352 daħi Ǿālem-i melekūtdur. Ve mažhār źāt 

bārįdir. İmdi benim Ǿazįzim çün bir ādem hemān  rūĥ-ı insāniyyeye irişdi ve anıñ 

                                                           
338 Ǿilm ü ŧahāret : ŧahāret-i Ǿilm B 
339 kez : kerre B 
340 --- : sübĥānehu B 
341 --- :  Ǿaleyhi′ś-śalātü ve′s-sellem B 
342 “İki günü birbirine eşit olan ziyandadır.” es-Sehâvî, el-Mekâsidu’l-Hasene, hzr. Muhammed 
Osman el-Hat, Beyrut-1994, s. 471. 
343 --- : didiler B 
344 eśāfıdır : iżāfįdir B 
345 eśāfı . iżāfi B 
346 ķalursa : ķılursa B 
347 eśāfı . iżāfi B 
348 eśāfı . iżāfi B 
349 o ki bilseler : evler yapsalar B 
350 gelmez : tertįb itmez B 
351eśāfınıñ : iżāfiniñ B 
352 eśāfı . iżāfi B 
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birle münevver oldı. ǾAķlı irişdi Ǿaķl oldı. YaǾnį bāliġ oldı. Pes, ādemiñ Ǿaķlı irişdi. 

ǾĀķil oldu. Vaķitdir kim Ǿilme irişe Ǿālim ola. ǾAķlı irmeyince Ǿālim olamaz. Zįrā 

Ǿaķl śadefdir. Ǿİlm cevherdir. Çün Ǿaklı353 irdi Ǿālim oldı. İmdi vaķtidir kim nūr-ı 

ĥāśśa iresin. Çün nūr-ı ĥāśśa irişdiñ gence vāśıl olduñ kendi kemāline irişdiñ bu 

maķāmda Ǿurūc-ı tamām olub meāric idersin. Eger başıñ ol genc özine ķayub dilüni 

nā-maĥremden śaķlar iseñ şöyle bilesin ki. Bir gördügüñ bir daħi görmezsin. Ve 

gernį fāş iderseñ olmaz. Eger bir maǾnāyı gördügin Ǿālemde iken saña dirlerse354 ki 

söyle bunı.355 Zinhār śaķınasın356 söylemeyesin357 gencini elden358 aldurırsın. Zįrā  

rāzını359 keşf360 cāǿiz degildir.361  La tüdrike′l-cevāhirü iħvāhu′l-kilāb. 362Her nesneniñ  

maĥalli ve śaĥibi vardır öylece maǾlūm-ı ĥażret oluna363 ey dost Faśl  diger ey dost364 

bilgil ki Ĥaķ celle  

18b 

Ĥaķ celle ve Ǿalā365 bu cihān ħalķını üç ķısm üzerine yaratdı. Ve bu üçünüñ 

merrāteyn366 ve ħalķateyn367 daħi üç ķısm üzerine icād eyledi. Emmā ol  ķısmeyn 

ādem şekli üzerine gerçekim yaratdı. Lākin kendü ĥaķiķatlerinden ve meǾāniden368 

ħaberdār itmeyüb ĥālį oldılar. Ançün bu ŧāǿifeniñ ĥaķķında Ķurǿān-ı mucįd ħaber 

virdigi buyurur. Ülāǿike ke′l-enǾāmi bel hüm eżalle369 didi. İmdi  ey Ǿazįz370 ne içün371 

bunlarıñ ĥaķķında böyle ħaber virdi. Ve āyet-i kerįme indi. Zįrā ki Ülāǿike hümü′l-

ġāfilūn.372 Bunlarıñ şanındadır. Ĥattā bir rivāyetde buyurur kāfirler ĥaķķında. Yā 

                                                           
353 Ǿaklı : Ǿakla B 
354 dirlerse : dirse B 
355 --- : deyu B 
356 śaķınasın : śaķınub B  
357 --- : zįrā B 
358 elden : elinden B 
359 rāzını : rāzı B 
360 --- : itmek bir dürlü B 
361 --- : ġafil-i mübāşir nitekim buyurulmuşdır B 
362 --- : zįrā ki B 
363 oluna : ola B 
364  āset : dost B 
365 --- : ĥażretleri B 
366 ve āteyn : merrateyn B 
367 ħilķatin :--- B 
368 --- : meǾārif  B 
369 “İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar…” Araf 7/179.  
370 ǾazĮz : birāder B 
371 ne içün : niçün B 
372 “İşte asıl gafiller onlardır.” Araf 7/179. 
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Muĥammed risāletiñ anlarıñ373 ĥaķķında374 liyāķat virmezdir. Zįrā ki gümancıdırlar 

375Anlarıñ erādetleri seniñ nübüvvetiñden maĥrūm eyleyübdirir. Bunlar mütefāvüt 

gelübdirirler neylemek376 gerekdir. Ve keźālike377 ħaleķahüm ve temmet kelimetü 

Rabbike le emleǿenne cehenneme.378 Bu maǾnāyı beyān eyler. Yā Muĥammed 

bunlara sen379 ögüt virme bunlarda ol ehliyyet yoķdur ki imān ve380 ĥaķįķat ehlinden 

olalar. Ve sevāǿün Ǿaleyhim eǿenźertehüm em lem tünźirhüm lā yüǿminūn.381 Deyu 

buyurulmuşdur. Zįrā bunları cehlle ġaflet perdesi göñülleri gözlerin örtübdurur.382 Ne 

görsünler ve ne işitsünler dir. Emmā bir ķısmı daħi bu dur ki. Bunlarda hem ādem 

şekli vardır hem ādem  

[19a] 

Sureti vardır kim anlarıñ ĥaķķında nāzildir nitekim buyurur. Ve leķad 

kerramnā benį ādeme ve ĥamelnā hüm fį′l- berri ve′l-baĥri ve raźeķnā hüm mine′ŧ-

ŧayyibāti ve ceǾalnāhüm Ǿalā keŝįrin mimmen ħalaķnā tafżįlā.383 İmdi benim Ǿazįzim 

bu tafśıl ki vardır384 altun ve gümüş cihetinden degildir. MaǾnā385 cihetindendir ki 

anların ĥaķįķat-i cevherleri ķıymetde bileler. Nitekim ādemi zeyyin eyledi rūĥ-ı ķuds 

ile kim buyurur. Ve nefeĥtü fįhi min rūĥı386 didige  sücūd meleke387 oldu. Ve her 

biriniñ cānın rūĥ-ı ķuds ile doldurur ki buyurur. Ve eyyednāhu bį rūĥi’l-ķudsi.388 İmdi 

ey Ǿazįz dünyada ĥod ve umūra389 dururlar. Kellā bel rāne Ǿalā ķulūbihim mā kānū 

                                                           
373 anlarıñ : anlara B 
374 ĥaķķında : --- B 
375 --- : zįrā ki B 
376 neylemek : bilinmek B  
377 Ayetin doğru şekli ve “li źalike.” 
378 “Zaten Rabbin onları bunun için yarattı. Rabbinin, «Andolsun ki cehennemi tümüyle insanlar ve 
cinlerle dolduracağım…” Hud 11/119. 
379 bunlara sen : sen bunlara B 
380 ve : --- B 
381 “Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar.” Yasin 36/ 10. 
382 örtübdurur : örtübdür B  
383 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, (çeşitli nakil vasıtaları ile) karada ve 
denizde taşıdık; kendilerine güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, yarattıklarımızın birçoğundan 
cidden üstün kıldık.” İsra 17/70. 
384 vardır : źikr olunur B 
385 maǾnā : ol B 
386 “Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan üfürdüğüm zaman…” Sad 38/72. 
387 meleke : melāǿike B 
388 “…Ve onu, Rûhu'l-Kudüs (Cebrail) ile destekledik….” Bakara 2/87. 
389 umūra : ŧamu da B 
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yeksibūne.  Kellā innehüm Ǿan rabbihim yevmeǿizin lemaĥcūbūne.390 Bu gün bunlar 

maǾrifet ĥicābında oldular. Yarın ķıyāmet gününde yine ruǿyetinden ve Ĥaķķ′ıñ 

liķāsın görmekten maĥrūm olurlar. İkinci ķısmı bu ŧāǿife bu gün maǾrifetde ve 

ĥaķįķatde olur. Yarın ķıyāmetde vāśıl-ı Ĥaķ′da ve müşāhedeǿ-i cemālde olurlar ki 

anlar iki Ǿālemde bile cennetde dururlar ki anıñ391 ĥaķķında buyurulmuşdır. İnne′l- 

ebrāra lefį neǾįm. Ve inne′l -füccāra lefį ceĥįm.392 Ve maķśadı maķāmı bu ŧāǿifeniñ 

Ǿilliyyįn ola. Kellā inne kitābe′l ebrāri lefį Ǿilliyyįne.Ve mā edrāke mā Ǿilliyyūn. 

Kitābün merķūmün.393 Yeşhede′l-muķarrabūne ki teķarrab. 

[19b] 

Ve maǾrifet bu ŧāǿife içindir kim buyurur. İnna′llāhe Ǿibāden ħaleķahüm 

lemenāfiǾu′n-nāsi. Ĥāśılı bunlardır. Ĥaķ teǾālā hażretinde bunlarıñ maķāmı 

şefāǾātdir. Emmā üçüncü ķısmı İlāhiyle olurlar. Evliyāį taĥte ķıbābį. Lā yaǾrifehüm 

ġayrı buyurdı.394 395Benim rūĥum bu ŧāifeniñ medĥį ķılma gelüb bir vechle beyān 

olunmaķ mümkin degildir. Zįrā ki anları. Vaśf eylemekde Ǿācizdir. Ançünki bu 

zamane ħalķınıñ efhāmı anlarıñ medĥine taĥammül eylemez. İmdi396 lāzım geldige 

bunlarıñ medĥi397 remz perdesinden özge söylemek olmaz. Ve naśibi bu ħalķıñ 

maǾrifetinden ve teşbįhden ve Ǿaķldan artıķ  nesne ile olmaz. Nitekim buyurır. Ve mā 

tettebiǾ ekŝerihim illā žannen inne′ž-žanne lā yuǾnį mine′l-Ĥaķķı şeyǿen398 

buyurulmuşdır. Dirįġā399 teşbihde giriftār olmuşdururuz. Ve teşbihe laǾnet eyleriz. Bu 

ŧāǿifeniñ şemmesinden Ķurǿān400 bu ķadar źikr idüb401 buyurır. Ricālün śadegū mā 

Ǿāhedü′llāhi Ǿaleyh.402 İmdi403 nişān virince404 405ķalbdir. Bu maĥalde meger406 teǿvįle 

                                                           
390 “Hayır! Onlar şüphesiz o gün Rablerinden (O'nu görmekten) mahrum kalmışlardır.” Mutaffifin 
83/15.  
391 Anıñ : anlarıñ B 
392 “  İyiler muhakkak cennette, kötüler de cehennemdedirler. “  İnfitar 82/13-14. 
393 “Hayır! Andolsun iyilerin kitabı İlliyyûn'dadır. İlliyyûn nedir, bilir misin? (O İlliyyûn'daki kitap) 
İçinde ameller kaydedilmiş bir kitaptır.” Mutaffifin 83/18-19-20. 
394 buyurdı : buyurdıġı B 
395 --- : bunlardır B 
396 imdi : bize daħi B 
397 medĥi : medĥini B 
398 “Onların çoğu zandan başka bir şeye uymaz. Şüphesiz zan, haktan (ilimden) hiçbir şeyin yerini 
tutmaz.” Yunus 10/36. 
399 --- : ħod biz B 
400 Kurǿān :  Kurǿān-ı Kerįm B 
401 idüb : eyleyüb B 
402 “Müminler içinde Allah'a verdikleri sözde duran nice erler var. İşte onlardan kimi, sözünü yerine 
getirip o yolda canını vermiştir.” Ahzab 33/23. 
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mālik olmayasın. Yoħsa bu maǾnā günden Ǿayāndır ki buyurulmuşdır. İnne fį′l-

iħtilāfi′l-leyli ve′n-nehār.407 İlā āħira buyurulmuşdır. Bu ŧāiǿfeniñ  ĥaķķında 

Peyġamber Ǿaleyhi′s408-selām buyururlar ki. Bunlarıñ fiǾli peyġamber fiǾli gibidir. 

Lākin peyġamber degildir. Ve lākin kerāmetleri vardır kim  

[20a] 

bizim muǾcizemiz gibidir. YaǾnį miǾrāca muvāfıķdır deyu buyurulmuşdır.409 

Ve bunlarıñ dereceleri Ǿālįdir dirler kim yine buyurulmuşdır. Mā min benį illā ve lehū 

nežįr fį′llāhi.410 Bu cemāǾat bir ān ve bir sāǾat Ĥaķķ′ıñ cemālin görmekden ĥālį 

degildir. Benim rūĥum bu mefhūmu gördügün gibi dirsen ki meger maķām-ı velāyet 

maķam-ı nübüvvetden yüce midir dirsin. Bu yücelik ķarb-ı Ĥaķ’da siziñ bildügüñüz 

gibi degildir. Bu yücelik bir özgedir. Dereceǿ-i risālet bir özgedir. Ve411 velāyet bir 

özgedir. Bu ŧāiǿfeniñ velāyeti ve kerāmeti ve fütūĥı ol ĥallerdir. Eger bunlar bu ĥālde 

ķalsalar ķorķudur412 ki Ĥaķ′dan ırāķ düşelerdi. Zįrā bunlara keşf ü kerāmet ve 

velāyet-i ĥicābdır. 413Benim ruhum bunlar ol velį kimselerdir ki. Bunlarıñ ĥālini yine 

ehl-i ĥāl bilür. Zįrā bunlar nūr-ı Muĥammedį  śaĥibleridir ki. Bunlarıñ yüzünden iş 

işleyen414 Ĥaķ celle ve Ǿalā hażretidir.415  Ümmet-i Muĥammedįlerdir. Ve nübüvvet 

ve maķām-ı velāyet bu ikisi daħi cümle peyġamberiñdir nihāyet bunlar vāriŝlerdir 

kim beyān.416 ve bu ķadarca cürǿet ve Ǿayān olundı. Ve bi′llāhi′t-tevfįķ417 keşf-i 

aĥvālin beyān ider Faśl418 bil ey dost eger aĥvāl rūĥuñ ĥālini bilmek murād idersen.419 

İmdi bir ān bu maĥalle ķulāķ dut.  

 

                                                                                                                                                                     
403 --- : gel B 
404 virince : vir B 
405 --- : gel kim  nice B 
406 --- : sen B 
407 “Gece ve gündüzün birbiri ardınca değişmesinde…” Yunus 10/6. 
408 --- : śalātü ve′s B 
409 buyurulmuşdır : buyurmışlardır B 
410 fį′llāhi : fį ümmetihi B 
411 --- : dereceǿi B  
412 ķorķudur :  ķorķuludur ki B 
413 --- : imdi B 
414 --- : yine B 
415 ĥażretidir : ĥażretlerindir B 
416 --- : olundu B 
417 --- : faśl B 
418 faśl : imdi B 
419 idersen : idinürsen B 
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[20b] 

Eger  rūĥ śıfāt-ı ĥamįde ve rūĥānį birle kemā fį muttaśıf olsa. Teħalleķū bi 

aħlaķı′llāhi420 olub. Bu maķāmda Ǿilm Ǿamilleri keşf olur. Ve eger śıfat-ı semǾį 

keşfolsa śıfat-ı kelām yaǾnį istimāǾu′l- kelām Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā ħiŧābı ĥāśıl 

ola. Ve eger śıfat-ı beśırį keşf olsa müşāhedeǿ-i Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥāśıl ola.421 Ve eger 

śıfat-ı camāl keşf olsa zevķ u didār-ı cemāl hażret keşf ola. Ve eger śıfat-ı celāl keşf 

olsa beķāy-ı ĥaķįķi ĥāśıl olur. Zįrā ki bir ķula śıfat-ı ķahriyyesi gelmeyince ġayrı Ĥaķ 

helāk olub bunda bāķį olmaķ422 müstefįd olub keşf-i  źāt-ı eĥadiyyet ĥāśıl olmaz kim 

bu maķām sālikleriñ ulu maķāmlarıdır. Ve sālik bu maķāma vāśıl olmayınca Ĥaķķ′ı 

ne kendüsin bilemez. Ve bu maķāma irüb her ne deñlü sülūk itse. Yine ol kimesne 

bir ān şerikden ĥālį degildir. Yā sālikde şerik bulunduķdan śoñra anūn kemālį ne 

olmuş oldı. Bil ki Ǿavāmdan ilerüce olmuş olur ve′s-selām. ǾAlā men i′t-tebeǾa′l- 

Hüdā.423 Ŝümme haźā424 Faśl ey dost hażretiñ gölgesi yoġıdı didikleriniñ sebebin 

bildirir. İmdi sebebi oldur ki.425 Zįrā  bir vechden ol bir āfitāb Ǿālem-i tāb  

[21a] 

    idige buyurulmuşdır. Ve dāǾiyen ila′llāhi bi′iźnihi ve sirācen426 münįran.427 

Deyu buyurdı. İmdi bilürsüñ ki güneşiñ gölgesi olmaz. Ve bir cihetden daħi anıñ 

gölgesi428 yoġıdı ki kendüsi sāye düşmüş idike buyurır. E′s-sulŧanü žalle′llāhi fį′l -Ǿarż 

buyurulmuşdır. İmdi bunuñ teǿvįli budur ki. Çünkim ol ĥażret ħalķa yüz ŧutsa āfitāb 

olur dige cihānı429 münevver iderdi. Ve ol430 ĥażret-i Ĥaķ ŧarafına yüz ŧutsa ol ĥażrete 

sāye düşürdi. Benim rūĥum Ǿaşķ olsun bu esrārı fehm idene Faśl431 ey dost şöyle bil 

                                                           
420  Allah′ın ahlakıyla ahlaklanın. “İnsanın Allah'ın ahlakıyla ahlaklanması, Allah'a özenmesi, O'na 
ortak olması ve ilahlaşması değil; kapasitesi ve gayreti oranında Allah′ın özüne yerleşrirdiği 
hammaddeyi harekete geçirerek O'nun sıfatlarından nasiplenmesi demektir. Allah'ın ahlakıyla 
ahlaklanan kişiler, Hz. Peygamber'in tanımlamasıyla "görüldükleri zaman Allah' hatırlatan hayırlı 
kişilerdir.” Ali, Akpınar, “Allah′ın ahlakıyla ahlaklanmak.”  Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırma 
Dergisi, Ankara, 2001, s.74. 
421 ola: oldu B 
422 Olmaķ :olmaġa B 
423 “Kurtuluş, hidayete uyanlarındır.” Taha 20/47. 
424 ŝümme haźā : --- B 
425 ki : kim B 
426 --- : ķameran B 
427 “Allah'ın izniyle, bir davetçi ve nûr saçan bir kandil olarak (gönderdik).” Ahzab 33/46. 
428 anıñ gögesi :--- B 
429 --- : nūr luŧfuyla B 
430 ol : --- B 
431 faśl : imdi B 
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ve aña ol ki bu yirmi sekiz mertebe kim yirmi sekiz ĥurūfdur yaǾnį yirmi sekiz 

menzildir. İmdi yirmi sekiz menzil üzere bilinsün. Yirmi sekiz biñ Ǿāleme işāretdir. 

Ve binay-ı Ǿālemiñ mübde-ǿi432 ki ĥaķįķat-i Muĥammediyye vāķįǾ olmuşdır. Meźkūr 

dāǿire-i cihān-nümāda derc olunmuşdır. Ve anıñ nažar-ı vücūd dāǿiresidir. Zįrā ki 

baǾż Ǿavāmıña vardır ki źikr olunur. Anlar dāǿire-i cihān-nümāda olmayub. Vücūd 

dāǿiresinden źikr olunmuşdır. Noķŧaǿi bidāyetden tā noķŧaǿi nihāyete degin bu nice 

biñ Ǿavālim seyr idüb Ǿālem-i ġaybdan Ǿālem-i şehādete degin. Ve Ǿālem-i 

şehādetden 

[21b] 

Ǿālem-i berzaħa degin. Ve Ǿālem-i berzaħdan. Beyne′d-dünyā ve′l-āħira vāķiǾ 

olmuşdır. Vücūd dāǿiresinde źikr olunmuşdır. Nitekim buyurulmuşdır. Fį yevmi kāne 

miķdāra ħamsįne elfe senetin433 deyu buyurduġı budur.  Ve daħi cennet ve cehennem 

aĥvāli beyān olub pes, źikr olunan merkez üzere meźkūrāta sebebdir. Ve rūĥ-ı 

Muĥammedį bāǾiŝ olub žuhūr eylemişdir. Įmān ve küfr menşeǿ düşmüşdür. Ebu′l 

ervāĥ vāķiǾ  olmuşdır. Beyt: Rūyuñ cemāli āyine olsa beşįr olur / yāħūd celāle āyine 

olsa neźįr olur. El ĥaķįķatü′l-Muĥammediyye meǾa′l-yeķįnįyyeti′l-evvel ola ve lehū′l-

esmāü′l-ĥusnā küllehā ve′l-ismü′l-Ǿažįm. İmdi tā şuña degin ki. Ĥaķ teǾālā434 külli 

şeyǿin hālik ille′l-vechehu435 maǾnāsı yüz gösterib. Le mine′l mülki yevmü ħiŧābı 

olub.436 Li′llāhi’l-vāĥidi’l-ķahhār.437 Cevābı ölünceye degin lā teǾayyün.438 Mertebeǿ-i 

hüviyyetdir ki ġayb-ı ĥaķįķįdir. Ve hüve mā fį Ǿilmi′llāhi ŝāniyen439 māzāde teǾayyün. 

Evvel ĥicāb Ǿažametdir ki bunda Ǿāķiller440 mātdır. Ķāle kelimeniñ biri daħi budur. 

Ve iǾtibārāt-ı Ǿaķliyyeǿ-i meǾād ki mebādü′n-nihāyetde zįrā ki įmān eŝer-i Cemāl′dir. 

Ve küfr eŝer-i Celāl′dir. Bu ikisi441 ĥaķįķat-i Muĥammedį ile ķāǿimdir. İmdi bu 

ĥaķįķatiñ esrārını442 bilmek isterseñ  

                                                           
432 mübde-ǿi : mübde-ǿidir B 
433 “…miktarı (dünya senesi ile) ellibin yıl olan bir günde yükselip çıkar.”  Mearic 70/4. 
434 --- : buyurır B 
435 “O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır…” Kasas 28/88. 
436--- : vāķiǾ olub B 
437 “…Kahhâr olan tek Allah'ındır. “ Müǿmin 40/16. 
438 teǾayyün : teǾayyünde B 
439 ŝāniyen : ŝabiten B 
440 Ǿāķiller : Ǿaķıllar B  
441 ĥaķiķat-i Muĥammedį ile kāǿimdir. İmdi bu :--- B 
442 --- : eger yaķįnen B 
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[22a] 

daǿire-i insāniyyeǿ-i443 añlayagör. Vegernį444 olmaz. Zįrā herkesiñ fehmi 

degildir. Ne aña mürşid-i kāmile rast gelmemiş ola bu ħod ehline maǾlūmdur.445 

Temmet. Hüdā bi Ǿavni′llāhi teǾālā . fasl ey dost.  ǾĀraftü rabbį bi rabbi 

buyurulmuşdır.  İmdi bundan murād olduga yaǾnį Ĥaķķı Ĥaķ ile bilmek olur. Ve 

Ĥakkı Ĥaķ ile görmek olur. Zįrā görmez misin ki. Eranį enžara ġayret eyledi len 

terānį ħıŧābı geldi. YaǾnį sen mi görseñ446 gerek beni. Sen seniñle göremezsin447 beni 

görmek isteyen beni benimle görürler dimek olur. İmdi rūĥum bir daħi budur ki. 

Ümmet-i Muĥammed ĥāśıllarınıñ448 maķāmı ve vaŧanı fį maķǾadi śıdķ Ǿinde melįkin 

muķtedir449 dir yaǾnį olmuşdır. İmdi benim Ǿazįzim Enbiyā ü Rasül-i ilāhiniñ 

perdesiniñ ŧaşrasında olur.450 Ve451 ümmet-i Muĥammed452 uluları śamediyyet 

perdesiniñ içinde olurlar.  Ol ululardan işitmediñ453 ki rasūller Ĥaķķıyla  Ǿarş gölgesi 

altında olurlar. Ve454 Muĥammed Ǿaleyhi′s455-selām ki ĥaśśa’l ĥāśdır. Ĥaķ teǾālā456 

ĥażretiniñ457 anıñ ümmeti458 Ǿārifleri Ĥakk′ıñ ķarįni459 ve müşāhedesi altında olurlar. 

Zįrā ki benim rūĥum Ǿazįzim Ādemiñ Ǿaleyhi′s-selām. Maķāmı yine  

[22b] 

uçmaķ oldı. Ve460 Mūsā Ǿaleyhi′s-selām′ıñ makāmı Ŧūr ŧāġı oldı. Ve Ǿİsā 

Ǿaleyhi′s-selāmıñ maķāmı dördüncü ķat gök oldı. İmdi eger Ǿārif iseñ bu ħaberlerden 

murād nedir alagör ve gernį olmaz.461 Ĥadįŝ-i şerįfde buyurulmuşdır ki. Mā men 

nebiyyü illā ve lehū nažįr fį′llāh. Nihāyet žahirde risālet maĥāldir. Lākin anıñ risāleti 

                                                           
443 --- : geregi gibi B 
444 --- : rūĥum ġayrı B  
445 temmet. Hüdā bi Ǿavni′llāhi teǾālā  fasl ey dost : bundan śoñra B 
446 görseñ: görmek B 
447 --- : zįrā B  
448 ĥāśıllarınıñ : śāĥibleriniñ B 
449 “…güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak meclisindedirler. Kamer 54/54. 
450 olur : olurlar B 
451 ve : emmā B 
452 Muĥammed : Muĥammed′in B 
453 --- : kim B 
454 --- : ĥażreti B 
455 aleyhi′s-selām : aleyhi′ś-śalātü ve′s-selām B 
456 teǾālā : teǾālā′nın  
457 ĥażretiniñ : ķurbında olub ve  B 
458 ümmeti : ümmetleriniñ B 
459 karįni : ķurbetį B 
460--- :  Ĥażreti B 
461 --- : nitekim B  
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var ise. Evliyaǿu′llāhda daħi velāyet ve kerāmeti muķarerdir. Bu ħod ehline 

maǾlūmdır. Eger peyġambere Cebrāǿil gelür anlara ne gelür dirseñ. Buñlara daħi Ĥaķ 

cezbesiniñ biñi gelür ki buyurulmuşdır. Cezbetün min cezbāti′l-Ĥaķķı nevāzi 

Ǿameli′ŝ-ŝeķaleyn buyurulmuşdır.462 Ey Ǿazįzim geç bu aralardan Ĥaķķ′ın dįvāneleriñ 

zincirin debretme. Va′llāhi yedǾū ilā dāri′s-selām.463 Ey dost imdi  ey Ǿazįzim žālim 

daħi Ĥaķ′dan temella464 eyler ki anı daħi anda okuyalar . Ey āzįz . Ve minhüm 

muķteśıd465 buyurulmuşdır.  Eger fehm iderseñ küfr didikleri Ǿubūdiyyet 

mertebesiniñ arasındadır. Ve ĥāl didikleri anıñ ortasında olur. Zįrā ki hidāyet bir cüzǿ 

dür466 Ǿubūdiyyetden. Żalālete nisbet ve żalālet daħi bir cüzǿdür  hidāyete nisbet467 ki 

buyurur.  Yüżillü men yeşāǿü ve yehdį men yeşāǿü.468  Ey Ǿazįzler benim şeyħim  

[23a] 

Ǿazįzim bir kere namaz ķılurdı niyyet vaķtinde itdi.  Küfr oldum ve zünnār 

baġlandım Allāhu Ekber didi. Namazdan fāriġ olduķ da baña itdi ya fülān henüz daħi 

Ǿubudiyyet ortasına irişmediñ. Ol görünür perdesin kim. Anıñ perdedārı fe bi 

Ǿizzetike laġviyennehüm ecmeǾįn469  dir. İmdi andan saña yol virmediler. Śabr ile kim 

vireler. Ey dost küfürle įmān her sāǾatde sülūk eyleyen sālikleriñ yolunda şarŧdır470 

ve lāzımdır. Zįrā ki nitekim sālik kendinden ħaberdār olmamışdır471. Henüz daħi 

bāŧın rehzenleri altında ve lā üżillennehüm472 ķavli üzerine herkez ħalāś 

bulmayubdur. Tā sidretü′l müntehāya irişinceye degin aña yol yoķtur. Emmā çün 

ibtidādan ve intehādan ve vücūddan ve Ǿademden ve emr ve nehyden ve göklerden 

ve yirlerden ve Ǿarşdan ve ferşden ve cemįǾ-i mevcūdātdan geçmeyince  ve′l ĥāsıl 

cemįǾu görmegi ardında ķomayınca ħalāś olmaz. Ve belālardan emin olmaz. İmdi ey 

Ǿazįz bir kimesne henüz bu maķāmlardan geçmemiş ola bunları nice fehm eylesün. 

                                                           
462 --- : imdi B 
463 “Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğru yola iletir.” Yunus 10/25. 
464 temellā : temennā B 
465 “…kimi ortadadır…” Fatır 35/32. 
466 Ǿubūdiyyetden. Żalālete nisbet ve żalālet daħi bir cüzǿdür : ---B 
467 nisbet : nisbetle B 
468 “İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru yola eriştirir.”  Müddessir 74/31. 
469 “ … Senin mutlak kudretine andolsun ki, hepsini mutlaka azdıracağım.” Sad 38/82. 
470 şartdır : şart B 
471 olmamışdır :olmuşdur 
472 “Onları mutlaka saptıracağım…” Nisa 4/119. 
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Emmā  ol zamān ki Ǿināyet-i ezelį mürįdiñ göñlü miǾrācında āşikāre itmek murād 

etse ezel o zemįniñ şuǾāǾıña . Nāru′llāhi′l-mūķade473 dir. Anıñ şuǾlesi  

[23b] 

mürįd nā-murādıñ ķalbine dokunub anı beşeriyet derecesinden vād-i mülk 

Ǿāleminden ŧaşra götürse. Ol Ǿālemde sālike maǾlūm bu olur ki. Külli nefsin 

źāǿiķātü′l-mevt.474 Ne dimekdir kimlere ħiŧābdır.  Zįrā bu yoluñ ilerüsine yüz gösterir.  

Küllü men Ǿaleyhā fān.475 Ol zamandır ki žāhir olur. Ve buyurır476  yevme tübeddelü′l 

arżu ġayra′l-arżı′llāhi ķadr477  aña degin kim fenānıñ serĥaddidir  ölümün478 raħten aña 

Ǿarż eylerler. Anı ķaŧǾ eyleyüb  bį-iħtiyār tedricle keser ki bu ĥadįŝiñ sırrı aña rūşen 

olur. Men erāde en yenžura ilā meyyitin yemşį Ǿaleyhā vechi′l-arżı fe′l-yenžur ilā 

ķuĥāfe479 ķavli üzerine. İmdi ol nesne ki kişiniñ kendi ŧarafındandır ol ölüdür.  Ve ol 

nesne ki Ĥaķ ŧarafındandır. Ol diridir. Men māte feķad ķāme ķıyāmetühū.480  Bundan 

śoñra der kim aña ķıyāmet aĥvālin  Ǿarż eylerler. Bundan śoñra mürįdiñ tevĥįdiniñ 

ibtidāsı žāhir olur. Mürįdi ol zamān ġayr dāǿiresinden ŧaşra çekerler ve çıkarırlar. 

Ve mine′n-nāsi men yeķūlü āmennā bi′llāhi ve bi′l-yevmi′l-āħiri481 buyurulduġı 

sırrında olur.  Bundan śoñra mürįdiñ adı intehā cerįdesine niyyet482 olur. Ve bi′l-

āħirati hüm yūķınūne483 olur. Zįrā ki  

[24 b] 

Benim rūĥum bu aralardan ki dinledi bu ĥāli yine ehl- i ĥāl bilür.484 Añları485 

yoħsa ġayrılarıñ  Ǿāķlı bu arayı iĥāŧa etmek maĥal ender maĥaldir.  Allāhü teǾālā486 

                                                           
473 “Allah'ın, tutuşturulmuş, ateşidir.” Hümeze 109/6. 
474 “Her canlı, ölümü tadar.” Enbiya 21/35. 
475 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Rahman 55/26. 
476 --- : kim B 
477 “Yer başka bir yer, gökler de (başka gökler) haline getirildiği, (insanlar) bir ve gücüne karşı 
durulamaz olan Allah'ın huzuruna çıktıkları gün (Allah bütün zalimlerin cezasını verecektir).” İbrahim 
14/48. 
478 ölümün : ölümüñ B 
479 "Her kim yeryüzünde yürüyen bir ölüye bakmak isterse Ebu Bekir'e baksın"  Mevlânâ Halid 
Bağdâdî, Hâlidiyye Risâlesi, A. Suat Demirtaş (Çev.), Semerkend Yayınları, İstanbul, 2016, s.70. 

480 “Kim ölürse, kıyameti kopmuş demektir.” Aclūnį, a.g.e., II, 279. 
481 “İnsanlardan bazıları da vardır ki, «Allah'a ve ahiret gününe inandık» derler.” Bakara 2/8. 
482 niyyet olur : ŝābit iderler  B 
483 “…ve ahiret gününe inandık. derler.” Bakara 2/8. 
484 bilür : añlar B 
485 añları : --- B 
486 --- : ĥażretleri B 
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ŧālib487 olanlara müyesser eyleye deyu ħayr duǾāǿ içün488 źikr olundu. Faśl489 ey dost 

sālik kelime-i tevĥįd ki. Lā ilāhe illā′llāh sırrın nefįden ve iŝbātdan ħaberdār olduġı 

zamān ki. Feźkurūnį eźkurküm.490 Vücūdunda nihāyetsiz olur.491 Ve ol vaķitde źikr-i 

ĥarf ve śavt libāsından ŧaşra çıkar. Ve nur-ı ilāhį492 tecellisinden. Küllü şeyǿin hālikün 

illā vechehū.493 Ĥāśśaśiyyeti  āşikāre olur. Ve rūĥuñ źikri kendi  źākirligiyle  

üźkurküm494 vücūdunda nihāyet sırr-ı baĥrinde müstaġraķ olur ve müstehlik olur. 

Pes, Üźkurküm495 vücūdı ve rūĥuñ źākirliginde ķāǿim maķāmı olub yerindedir. Bu 

maĥalde źikr  źākir ve meźkūr bir olur. Ol vaķt şirksiz źikr el virür ve hem sırr. 

Şehide′llāhü ennehū lā ilāhe illā′llāhū.496 Bunda  žāhir olub maǾlūm olur. Ĥuseyn 

Manśūr. Ve hem497 Yūsuf  Ĥuseyn Lādikį buyurdu. Mā ķāle′llāhü illā′llāh bunuñ 

maǾnāsı bu maĥalde mefhūm olub. Ve bu kelimeniñ fażįleti maǾlūm ve muĥaķķaķ 

olur Ǿārifü bi′llāhi ķatında vegernį olmaz. Felemmā cenne Ǿaleyhi el-leylü raǿā 

kevkeben ķāle haźā rabbį.498 Ve çün  

 

[25a] 

göñül āyinesi göñül miķdārı śafā bulmuşdı. Nūr-ı Ĥaķķ yine göñül miķdārı 

müşāhede oldu. Ve çün ķalbin āyinesi ŧabįatı renginden temām ħalāś buldu āyine 

śūretinde müşāhede olduga buyurur. Felemmā raǿā′l-ķameru bāziġan ķāle haźā 

rabbį.499 Ve çün āyine temām mertebeǿi  kemāl-i śıfāta irdi güneş  śūretinde 

müşāhede olduga buyurur. Fe lemmā raǿā′ş-şemsi bāziġaten ķāle haźā rabbį haźā 

ekberu.500 Ve ĥaķįķatde evvelki Ħalįl501 Ǿaleyhi′s-selām502 cānınıñ  nažarına müşāhede 

                                                           
487 --- : ve sālik B 
488 --- : bu ķadarca B 
489 faśl : --- B 
490 “Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım.” Bakara 2/152.   
491 vücūdunda nihāyetsiz olur : ---B 
492 ĥarf ve śavt libāsından ŧaşra çıkar. Ve nur-ı ilāhį : --- B 
493 “O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas 28/88. 
494 Bakara 2/152. 
495 Bakara 2/152. 
496 “Allah, adaleti ayakta tutarak şu hususu açıklamıştır ki, kendisinden başka ilâh yoktur.” Ali İmran 
3/18. 
497 ve hem : bin B 
498 “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi.” EnǾam 3/76. 
499 “Ay'ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi.” EnǾam 3/77. 
500 “Güneşi doğarken görünce de, Rabbim budur, zira bu daha büyük, dedi.” EnǾam 3/78. 
501 Ĥalįl : Ĥalįlu′r-raĥman B 



57 
 

oldı śafāsı rubūbiyyet envārınıñ pertevi  Ǿaksi idi göñül āyinesinde žāhir oldı. Ve 

lākin ĥicāb-ı rūĥānį ve ķalbį ardından idi telvįn-i ķāmetde idi.  Ġarrā  iderdi. Ve ol 

iderdigim buyurur.  Lā üĥıbbü′l- āfilįn.503 Ey dost şöyle bil kim ol ŧarafdan ki cevher 

evvel kim feyż ķabūl ķılur. Anıñ adı velāyetdir. Ve bu ŧarafdan kim ol olduġı cevher-

i ħalķa virir. Anıñ adı nübüvvetdir. İmdi bu taķdįrce velāyet nübüvvet oldı nübüvvet-

i velāyet oldı. Bu ikisi śıfāt-ı Muhammeddir. İmdi ey dost cevher-i evveliñ iki yüzü 

vardır bir kimesne ol iki ŧarafına mažhar gerekdir. Zįrā ki ol ŧarafı kim adı 

nübüvvetdir.  

[25b] 

Aña ħātemü enbiyā504 dirler. Ve ol ŧarafına kim adı velāyetdir aña śāĥib-i 

zamān dirler şöyle maǾlūm505 oluna506. Faśl507 ey dost iki maķām vardır. Birine ķurb-i 

ferāǿiż . Ve birine ķurb-ı nevāfil dirler. Birinde ķul508  Ĥaķ ile olur. Ol zamān kim ķul 

Ĥaķ ile olur muķayyedlikden ıŧlāķa509 varır.  Ve ol zamān ki Ĥaķķ-ı  ķavl. İle ola 

ıŧlāķdan muķayyedlige varır.510 Zįrā cemiǾ511 nesne her ķande varsa anıñ ĥükmünü 

alur.  Muŧlaķ insāna varub insān ĥükmen alduġı gibi. Ve bu Ǿālemde Ǿāşıķ maǾşūķ 

ikilikten mümtāz olub.  ǾĀlemi eĥadiyyete rücūǾ eyler. Ol vaķt ŧāǾatleri müctemiǾ 

olur. Açıķlar yapılur. Sökükler derilür nūr nūr içinde örtülür. Aşikāreler  

āşikārelikden gizlenür.  YaǾnį vaĥdiyyet maķāmı ki nūrdur. Eĥadiyyet maķāmı ki 

andan ender anda mesfūr512 olur. Ol vaķt Ǿālem-i ġayb sāliklerinden bir śadā işidilür 

ki bilün ve kāh oluñ ki. Bu gün Allah′ dan özge dünya sırrında bāŧıldır 

delįliñdir.513Bu ħiŧābı yarın ķıyāmetde514 maĥcublara olsa gerekdir. Ĥaķ teǾālā ĥıfž 

                                                                                                                                                                     
502 Ǿaleyhi′s-selām : Ǿaleyhi′ś-śalātü ve′s-selām B 
503 “ Ben batanları sevmem.” EnǾam 3/76. 
504 ħātemü enbiyā : ħātemü′l- enbiyā B 
505 --- : Ǿizzet B 
506 oluna : ola B 
507 faśl : --- B 
508 --- : olan B 
509 ıŧlāķa : Ǿālem-i ıŧlāķa B 
510 ve ol zamān ki Ĥaķķ-ı  ķavl. İle ola ıŧlāķdan muķayyedlige varır : --- B  
511 cemiǾ : mecmuǾ B 
512 mesfūr : mestūr B 
513 delįlindir : delįliñ nedir dirseñ  yarın B 
514 ķıyāmetde : ķıyāmet gününde B 
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eyleye  āmįn.515 Faśl ey dost cān tenden. Ve ten cāndan ötürü degildir. Lākin kimseye 

cānı görmege  

[26a] 

düstūr yoķdur. Zįrā ki cānı nefsiz görmek maĥaldir. Eger cānı nefsiz görmek 

ķābil516 olaydı. Biz bu Ǿāleme517 gelmek iĥtiyāc olmazdı. Ol Ǿālem ki Ǿālem-i ervāĥdır  

andan görüldü. Pes, maǾlūm olduga. Bu Ǿālem-i beşeriyyete gelmekden murād cānı 

görmek imiş  kim anı görmez göz. İllā beden sebebiyle tā kim ervāĥ ol Ǿālemden 

sefer eyleyüb Ǿaķl geldin nefs gele. Nefs geldin eflāka ve andan śoñra nücūma. Ve 

andan Ǿanāśıra. Andan cemāda. Andan bedene. Andan ĥayvāna. Andan insāna gelüb. 

Andan sülūk ile Ǿaķla vāśıl olub. Ve Ǿaķl sebebiyle evvel sefer idüb. Geldügi 

Ǿālemden ĥāśıl itdügi ĥicāblarıñ yetmiş biñ nurānį ve žulmāni ki ķablamışdır. YaǾnį 

ki var idüb bu ĥicābları bu seferde taĥśįl itmiş idüb. Ol Ǿaķl sırrı mayasıyla sülūk 

tātiyāt idüb. Terbiyyet-i mürşįd ile bir bir rafǾ eyleyüb. Evliyaya irişüb. Bedene daħi 

rūĥ keyfiyyetin virüb mā-sivā ki meźkūr olān ĥicāblar ı rafǾ idüb. Ĥaķ gözü ile 

Ĥaķķı kendüde görür. Ve ĥayāt-ı cāvidānı bulub. Olmazdan evvel olub kimyā śarf 

olduķdan śoñra cān tenden ve ten cāndan mestūr olmayub.  

[26b] 

Tā kim sülūk tām ola. Ve bir daħi budur ki. Cān bir āyine meŝabesindedir. İki 

cānibi muśaffā ve mücellā ola. Ol iki cānibi  muśaffā ve mücellā olan  āyine ye nažar 

etseñ herkez anda śūret görünmez idi. Lāzım geldigi anıñ bir cānibine bir kisfe518 

nesne ola ki. Aña ĥāǿil olub nažar olunduķda andan śūret münǾakis ola. Pes, rūĥ 

insānı ol perdede mücellā āyine gibidir ki hįç bir kişiniñ sūreti anda görünmez. İmdi 

Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażreti519 beden-i insānı dört terkibden cemǾ idüb. Ķudret eliyle 

ķarķ-ı śabāĥ taħmįr eyledi. Tamām olduķda520 ve nüfiĥa rūĥ eyledi. Beden-i rūĥ ol 

mirǿātıñ ardında521 Ǿayn-ı kisfe522 nesne gibi olub. śūver-i aǾmāl523 rūĥdan görinüb 

                                                           
515 --- : bi ĥürmeti seyyide′l- mürselįn faśl imdi B  
516 ķābil : mümkin B 
517 --- : şehādete B 
518 kisfe : keşf-i B 
519 ĥażreti : ĥażreteri B 
520 olduķda : olduķdan śoñra B 
521 ardında : ardındaki B 
522 Ǿayn-ı kisfe : keşįf B 
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žuhūr itdi. İmdi fi′l miŝāl beden-i rūĥ elde olub. Ve rūĥuñ bir cānibi beden olduġu 

gibi. Bir yüzü daħi cānib-i Ĥaķķa oldu. Beden cānibi ġāyet žulmet olub. Leźźet-i 

śūret ġalebe itmegin  ĥażret cānibin maĥcūb eyledi. Bu maĥālde imdi lāzım geldige. 

Allāhü teǾālā enbiyāyı ve evliyāyı irsāl eyledügi rūĥuñ Ĥaķķdan cānibinden ve ten 

cānibinden olunan ĥicābları524 sülūk idüb. Ķaçan ki āyineǿ-i rūĥda pertev-i Raĥman 

žuhūr eyleye. Ve ol āyinede vecdü′llāh āşikare  

[27a] 

müşāhede ola. Tā kim ol zamān ayineniñ ĥükmü defǾ-i sūret-i Raĥmān525 

Ǿayān olub. Śadā526 ene′l Ĥaķ Manśūr veş aġāz ide. Tā kim kendülüginden aślā eŝer  

ķalmaya ki. Bu maĥalde kendi źāt-ı āyineǿ-i Raĥmān olub aġyār elinden  ħalāś olub 

maķśūd ile gire Allāhümme yessir lenā. Ve mā ħaleķati′l-cinnü ve’l-insü illā 

liyaǾbüdūne.527  İmdi benim cānım behāǿim ve sibāǾ ve şeyāŧįn  śıfatlar kim inśānda 

vażǾ  olunmuşdur. Şol sebebden ki bunda bu sıfatlar ile ħalāśa gelüb rūĥa merkeb 

olmaġa ķābil ola. Rūĥ daħi bu fenā menzilinde merkeb üzerinde maǾrifetu′llāh 

himāyesin ve muĥabbetu′llāh Ǿanķāsın  āşikāre itmege ķaśd eyleye. Tā kim bu diyār-ı 

ġurbetden ol diyāra etse teşrįf528  Üdħulū hā bi′selām āminįne  ve taǾžįm529 selāmün 

ķavlen min rabbi′r-raĥįm530 lāyıķ ola.531 ǾAzįzim bu maķāmı cennet ile taǾbįr  iderler. 

Ve ol kimesneniñ ki bir maǾrifetde naśibi olmaya. Anıñ din-i ŧarįķinde Ǿažįm  ĥaŧrı 

vardır. Ve rāh-ı įmān andan mesŧūrdur. Allāhü teǾālā ĥıfž eyleye ki maķām esķalde 

olub ķalmış olur temmet haźā. Faśl532 533ey dost ŧalib iki ķısım üzerinedir. Ve ŧālib 

daħi anlardır ki kendü ĥaķįķatin isterler. Ve maŧlūb anlardır ki ĥaķįķat  

[27b] 

anları ister ki. Bunlar ile ins duta. Bunlarıñ pişvāsı İbrāhįm Ħalįldir. Ve Mūsā 

kelįmedir. İmdi benim rūĥum śıfātın işitdiñ. Ve Ķurǿān-ı mucįdden daħi işit. Lemmā 

                                                                                                                                                                     
523 --- : cümle B 
524 --- :cümlemiz B 
525 defǾ-i sūret-i Raĥmān: rafǾı olub śūret-i raĥmān  B 
526 śadā : --- B 
527 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zariyat 51/56. 
528 --- : idüb B 
529 “Oraya emniyet ve selâmetle girin” Hicr 15/46. 
530 “Onlara merhametli Rabb'in söylediği selam vardır.” Yasin 36/58. 
531 --- : imdi B 
532 temmet haźā Faśl : --- B 
533 --- : imdi B 
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cāǿe  Mūsā534 didi.  Pes, bundan ŧaleb añladıga Ve′t-teħaźe′llāhe İbrāhįme ħalįlen535 

buyurdu. İmdi ey azįz bunuñ ŧalebine faķįr dirler ki evveli faķrdır.  El-faķru faħrį536 

dir. Iśŧılāĥda buña menzil-i fenā dirler. Ve āħiri oldur ki. İźā temme′l-faķru 

fehüva′llāh537 dır. İmdi ŧaleb-i faķr olmuş oldu. Maŧlūblar cemāǾatiniñ sürūru 

Muĥammedü′l Muśŧafā Ǿaleyhi′s-selāmdır ki. Ve aña tābiǾ olan ümmetleridir ki bu 

āyet-i kerįme ĥükmünce. Yüĥıbbūnehüm ve yüĥıbbūnehū538 buyurulmuştur. Ĥażretiñ 

vücūd-ı şerįfi aśl olmuşdur ki Mūśā Ǿaleyhi′s-selām′a cāǿe539  dinildi. Ve Muĥammed 

Ǿaleyhi′s-selām′a  esrā540 dinildi. İmdi benim rūĥum geldi dimek ile götürdü dimeniñ 

farķı çoķdur. Ve tefāvütü vardır. Ey dost taleb-i mücellā beyān itdügü. Emmā 

ĥaķįķati olduga. Yetmiş iki milletiñ meźhebleri kim maǾlūmdır anı bilmek gerekdir. 

Tā kim Ĥaķķ′a giden yollar ŧālibiñ gözüne bir görine. Ve eger farķ bulursa ve farķ 

iderse. Fārūķ olur. Ŧaleb olmaz. Bunu farķ eylemek  

[28a] 

ŧālibiñ yoluna ĥicāb olur. Maķśūd-ı ŧālibiñ meźhebden oldur ki. Hįç bir 

meźhebi iħtiyār eylemeye ki. Ol meźheb anı maŧlūba ulaşdura. Zįrā ki ŧaleb-i ibtidā 

ĥālde Ǿādeti terk eylemekden özge meźheb yoķdur. Ey Ǿazįz ŧālibe āħir bir ĥālet el 

vire ki bir meźhebden ġayrı meźheb iħtiyār itmeye.541 Yā ol ķanġı meźhebdir. Dirseñ 

ol budur ki ĥażret Ǿaleyhi′s-selām′a sordular ki. Ķanġı meźhebden siniz.542 Ene Ǿalā 

meźheb-i Rabbį buyurdu. Zįrā her meźheb kim vardır. Ŧalibe ol mürşįd olub eyü 

gerek kim aña ol mürşid olur. Anıñ ile elbette ve elbette543 bir yere irüşür. YaǾnį544 

anı irişdirir. Ve ol anıñ pįrį yerindedir. Emmā ey Ǿazįz ŧarįķat ulularınıñ mürşid-i Ĥaķ 

celle ve Ǿalā der ki. Ĥaķ meźhebi üzerine olub maħlaś olalar. Muħteliŧ olmayalar. 

Zįrā iħtilāŧ tevaķķufdır. İħlāś ħōd ŧālibe şarŧdır. Nitekim ĥadįŝ-i şerįfde 

buyurulmuşdır. Men eħlaśa ′llāhi erbaǾįne śabāĥan .Žeherat yenābįǾu′l-ĥikmete min 

                                                           
534 “Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de…” Araf   7/43. 
535 “Allah İbrahim'i dost edinmiştir.” Nisa 4/125.  
536 “ Fakirlik övüncümdür.” Aclūni,  a.g.e., II, 87.  

537 “Fakirlik tamamlandığında Allah kalır.” Bkz. Dipnot. 157. 
538 “  Allah, sevdiği ve kendisini seven…” Maide 5/54. 
539 “geldi..” Araf 7/143. 
540 “yürüttü…” İsra 17/1.  
541 itmeye : eylemeye B 
542 --- : ol ĥażret B 
543 --- : ol B 
544 --- : ol B  
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ķalbihi Ǿalā lisānihi.545 İmdi müǿmin ve muħliśleriñ muħtelif meźhebden. Iraķ 

olduķları gibi ŧaleb daħi ıraķ gerekdir. Teħalleķū bi aħlāķı′llāhi546 bunuñ şāhididir. 547 

[28b] 

ey dost gözüñ aç ħilāf añlama. Herkesiñ fehmį  bu araya irişmez. Zįrā buña 

meźheb-i maǾnevį didüğümüz ŧālib-i Ĥakķ′a irişdirir. İse aña selām dirler. Ve eger 

irişdirmez ise. Ol meźheb mürįdi ġafletde ķor ise. Uyarmaz ise548 Ǿāşıķlar ve śādıķlar 

ve ŧālibler ķatında ol meźheb küfrden yaramazdır ve′s-selām. Didikleri Ĥaķ yol 

ulularıñ ķatında oldur ki.549 Bu meźāhib olmaz bir ħoş añla buña meźheb-i maǾnevį 

dirler. Bu erenler meźhebidir. Ħilāf  añlama Zįrā ki ŧālibe lāzım olan oldur kim 

Ĥaķķı cihetde. Dünyāda ve āħiretde ve cennette de istemeye. Zįrā ŧālibiñ Ĥaķķa 

giden yolu yine kendüniñ bāŧınıñda dir ki buyurur. Ve fį enfüsiküm efelā tübśirūne550 

ħaber virir. Ey Ǿazįz ne ķadar mevcūdāt kim vardır Ĥaķ yoluna giden ŧālibleriñ 

göñlüne ŧaleb ider. Ĥaķķa giden yol ŧālibleriñ göñlünden ġayrı yerde olmaz ki 

buyurulmuşdur. Ķalbü′l müǿmini beytu′llāhi 551 ħażreti Dāvud Ǿaleyhi′s-selām . İtdi 

ilāhisini ķande ŧaleb ideyen. Pes, buyuruldu ki ene Ǿınde Ǿabde′l-münkesira 

ķulubihümü′l-liecli. Bir gün Bayezid-i evvel ĥālinde itdi. İlāhisini bulmaķ ve saña yol 

iletmek nice olur didi. İtdigim  

[29a] 

irfaǾ mine′ŧ-ŧarįki ve ķad vesalet. Zįrā aña ŧālib ki maŧlūba irişe ŧaleb itmek 

ānıñ yolunuñ ĥicābı olmuş olur. Ol vaķt ŧalebi terk itmek aña vāśıl olur. Ŧaleb 

didügüm Ǿubudiyyet degildir. Bir ħoşça fehm olunsun bu benim sözlerimi ol vaķt 

farķ idersin ki. Sen kendü kendüñden ŧaşra gelesin ol zamān bilürsin yola varmaķ 

nice. Iraķlıķ yaķınlıķ ve küfr  įmān yanıñda bir olub. Bil ki kendi kendüñi isteyüb 

bulmayasın. Ķande kim küfr įmān. Zįrā ki bunda ŧālib maĥv-ı vücūd eyler fenā ender 

fenā olub. Varlıķdan eŝer ķalmaz. Fį′l-cümle maĥv olub başı gice ve gündüz kaǾbe 

                                                           
545  Kudâî, Müsnedü’ş-Şihâb, I, es-Selefî nşr. Beyrut, 1405, s. 285 . 

546 “Allah′ın ahlakı ile ahlaklanınız.” Bkz. Dipnot. 416. 
547 --- : imdi B 
548 uyarmaz ise: uyħudan uyanamaz B 
549 --- : ŧaleb-i Ĥaķk′a irişdire  ve küfr didkleri oldur ki ŧalb-i Ĥak′dan  menǾ eyleyüb girü ķoya ve 
maġbūn u maĥrūm eyleye Ǿayāźen bi′llāhi teǾālā imdi B  
550 “Kendi nefislerinizde de öyle. Görmüyor musunuz?” Zariyat 51/21.  
551 --- : bir gün B 



62 
 

eşiginde secdeden ķalķmaz. Ve bundan mā-verāǿsı ķalakalmaz. Ey zāhid sen 

śānursın552 kim Ĥaķ teǾālānıñ vuślat-ı yolu yirde ve yāħūd gökde ola ħayr degildir. 

Evvelā işit imdi gör ne buyurmuşdır. Kāle′llāhü teǾālā ve fį enfüsiküm efelā 

tübśirūne553 delįl-i ķadįmdir.  İmdi bile sen ki Ĥaķ teāǾlā göñüllerde olur bilesin. Ve 

her ne kim uçmaķda vardır. Anlarıñ bāŧını seniñ bāŧınıñda yer edüb durur. Ve her ne 

kim Ǿālemi lāhūtda  

[29b] 

vardır. Anıñ Ǿaksi seniñ cānıñda āşikāre eyleyüb durur. Ve sen bunı bilmez 

misin ki. Benim rūĥum Ǿāşıķlar ve śādıķlar bu arada ne cilveler itmişlerdir. İmdi ey 

sālik  ķarındaş sen daħi śabr eyle ve ķaŧlan in-şāa′llāh teǾālā bir zamān gele kim 

sülūk idüb temeŝŝül  Ǿālemįn görsin. Andan bilesin ki bu beyān itdügüm maĥal ne 

maĥaldir ve nesnedir. İşit imdi gör kim bu arada ne cevāb iderim bu Ǿālem-i aħiret ve 

Ǿālem-i melekūt ki vardır. Cümle bunlar temeŝŝül üzere bendedir. Benim rūĥum 

temeŝŝül üzerine muŧŧaliǾ olmaķ cüzǿ-i nesne degildir. İmdi luŧf eyle lafž olub 

bilürüm āħir çok yerde işitmişsin lākin bir şemmesin daħi bu yüzü ķaradan işit gör ne 

buyurur ve ne yüzdendir554. Men erāde en yenžura ilā meyyiti yemşį Ǿalā vechi′l-Ǿarżı 

fe′l-yenžur ilā ibni feĥāķa555 mevtiñ beyānında bu ĥadįŝi rivayet ider ki. İder her 

kimiñ kim bir ölümü yoķdur. Ve diriligi yoķdur. İmdi ölürsen bari bir ölümü ol ki bu 

ĥaķįķi ölüm degildir. Ya ne dir dirsen bu ölüme fenā ender fenā dirler. Hįç biliyor 

musun ki ne dirim ve ne söylerim. Anı dirmege çünki sen olasın sen seniñ ile 

ölürsün. Ġayrılarıyla olmazsın.  Zįrā aña  

[30a] 

Ǿazįzim benim ķatımda ölüm oldur ki. Ol ölen kimesne maǾşūķdan özge ola. 

Eli aña irmeye. Ķamer evvelde ķala. Uşta rūĥum yaramaz ölüm budur. Emmā ol 

kimse kim maǾşūķdan ola ol kimesne maǾşūķ ile ĥayāt bulub. Ve ebedi maǾşūķ ile 

olur. Allāhümme bike  aĥiri556 ve bike emutü557  ricası oldur. Zįrā ki maǾşūķdan ve 

                                                           
552 śanursın : śanur mısın B 
553 “Kendi nefislerinizde de öyle. Görmüyor musunuz?” Zariyat 51/21. 
554 ne yüzdendir :--- B  
555 "Her kim yeryüzünde yürüyen bir ölüye bakmak isterse Ebu Bekir'e baksın"  bkz. Dipnot. 475. 
556 āħiri : eĥyā B 
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birlik558 ĥāśıl ider. İmdi benim rūĥum ölümü bildigim kendüñde ne nesnedir ve nice 

olur. İmdi bu böyle olıcaķ ķabrügi559 daħi kendiñde ŧaleb eyle ki bu maĥalde. Ĥażret 

Ǿaleyhi′s-selām buyurmuşdır. Allāhümme innį eǾūzübike min Ǿaźābi′l-ķabri.560 Benim 

rūĥum beşeriyyet didikleri ħod fį′l cümle küfrdür. Ol ululardan işitmediñ mi kim 

buyurmuşdır. Hel fį′l-ķabri Ǿaźāb. Ķāle′l- ķabrü küllehu Ǿaźāb. YaǾnį suǿāl eyledige 

bu ādeme sinende Ǿaźāb eylerler mi buyurulduga ķabriñ cümlesi Ǿaźābdır. YaǾnį 

ādemiñ vücūd-ı beşeriyyeti ķamūs-ı Ǿaźābdır. Zįrā  ki ŧālib olanlarıñ göre 

kendüleriniñ gerekdir ve olacaķdır. Zįrā ol nesine kim Ǿālem-i āħiretde saña maǾlūm 

eylerler. Olunadır. Aĥvāliñüzdür. Ve ol 561mertebesidir kim aña maķām-ı temeŝŝül 

dirler. Ve ol ki temeŝŝül oluna ol meźkūrdur. Meŝelā  

[30b] 

yalan gibi ve Ǿuķūb gibi ki bunlar vaǾd olunmuşdır. ǾAźāb ehline göre 

temeŝŝül olub. YaǾnį  irüb gösterirler562. Gerekdir ve bunlarıñ ķāmusı kişiniñ 

bāŧınında vardır. Hem kendidendir. Lā- cerem muttaśıl anıñ ile bile olsa gerekdir. Ve 

bundan mā-Ǿadā benim rūĥum ķarındaşım bunı daħi ĥażretden maĥfįce suǿāl 

eylediler ki. YaǾnį suǿāl buyurdılar ki563. Suǿāl-i münkerį buyurdular ki. Suǿāl-i 

münker ü nekįr kendiñden žuhūr itse gerekdir. Rüzgārıñ her maĥcūbunda bu şekl 

olsa gerekdir. Bunı bir ħoşça fehm eyle. Dimege iki melek bir anda yoķdur. Mevtāya 

nice gelür dime. Ĥaķ teǾālā ķadirdir. Ve ķadir-i muŧlaķdır. Her kim ki bunu inkār 

idüb iǾtiķād itmezse. Allāhü teǾālā ĥıfž eyleye kāfir olur. NeǾūźü bi′llāhi min źālike. 

ǾAvāma lāzım olan budur ki. Bu iǾtiķād üzere ola keyfiyyeti lāzım degildir. Meger 

sāĥab-i er olmaķ murād eyleye. Ve564 işte mesǿele budur. Lākin Ebu ǾAlį Sįna bu 

arada ĥażretden bu ĥadįŝ-i şerįfi buyurub. İki kelime ile beyān itdiler. El münker 

hüve′l Ǿamelü′ş-şer ve′n-nekįr hüve Ǿamelü′ś-śāliĥ yaǾnį buyurdular ki. Münker 

                                                                                                                                                                     
557  “Allah′ım ölümüm ve hayatım seninledir.” Erzurumlu, İbrahim Hakkı, Marifetnāme, Bilge Oğuz 
Yayınları, İstanbul, 2016, s.1005. 

558 birlik : dirilik B  
559 ķabrügi : ķabrini B 
560 “ Allah′ım kabir azabından sana sığınırım.” Müslim, Mesâcid, 25. 
561 ol : evvel B 
562gösterirler : gösterseler B 
563 buyırdılar ki : eylediler ki B 
564 ve : --- B 
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didikleri günāhdır. Ve nekįr ise ŧāǾatdir. Bu ikiniñ iķtiżāsından Rabbi′l Ǿālemįn. 

Anlarıñ ķabrinde kemāl ķudretinden 

[31a] 

meĥāsinde böylece gösterüb žuhūr itdürür. Ve′l ĥāśıl mā-dām ki dünyā 

ħānesinde mücāhede ile ħalāś bulmamış ola bu olur olmaz diyen ħaŧā ider. Buña Ǿilāc 

yoķdur. İmdi bundan ol maǾlūm ve müşāhede olunur ki. Nefs yaramaz śıfatlarıñ 

āyinesidir. Ve Ǿaķl ve göñül eyü śıfatlarıñ āyinesidir. İmdi Ādem vaķtā kim 

kendünüñ śıfātın görür kim temeŝŝül olur. Ol ħod Ǿaźābdır kim kendide āşikāre olur. 

Bunu ķıyās iderler kim bir özgedir. Ħayr ol kendidir. Ve kendidendir. Eger buña 

iǾtiķād itmezseñ işit imdi ĥażret ne buyurur. Fe ķāle innemā Ǿamāliküm teraddet 

ileyküm ve daħi bundan śoñra benim rūĥum śırāŧı daħi kişi kendi bāŧınında bulub ve 

kendide yoķlamaķ gerekdir. Ve bulmaķ gerekdir kim buyurur. Ve inne haźā śırāŧ-ı 

müstaķįmen fe′ttebiǾūhu.565 İbni ǾAbbās  rażıya′llāhü Ǿanhü bu arada ider. Śırāŧ-ı 

müstaķįm. Ve ŧamu cāddeǿ-i şerįǾatdir ve dünyāda kimiñ ki şerįǾatı śırāŧında 

müstaķįm geldi ise ĥaķįķat śırāŧında daħi müstaķįmdir. Ve her kimiñ ki bu yolu ħaŧā 

eylediyse. İmdi ol kimesne kendüniñ ĥaķįķatin yitürmişdir. Bundan śoñra 

alagötürmek güçdür. NeǾūźü bi′llāh teǾalā śaĥįĥ  

[31b] 

zįrā ol kişi kendüsin  ħaŧāya  śalmışdır. Zįrā ol kişiye lāzım olan nesneden 

ħaber olmayub. Ancaķ ol kendiniñ  žāhirin bilür. Bāŧın-ı cānibinden ħaberi yoķdur. 

Zįrā žāhirden daħi murād olunan neticeǿ-i bāŧındır ki. Anıñ ĥaķķında buyurulmuşdur. 

Yevmün lā yenfeǾu mālen ve′l-ebnūn. İllā men etā Allāhe bi ķalbin selįm.566 İmdi 

Ǿazįzim lāzım oldu ki. Bu maĥalli tamām farķ idesin ki bundan śoñra mizān ü terāzü 

nedir. Ve bu araya irenler ve buña cevāb virenler ne yüzden ižhār itmişlerdir. İmdi 

benim rūĥum bunlar Ǿaķldır kim ikisi bir maǾnādır. Ve anıñ beyānında 

buyurulmuştur. Ĥāsibū enfüseküm ķable en tüĥāsebū567  dir. Ve bir daħi budur ki 

                                                           
565 “Şüphesiz bu, benim dosdoğru yolumdur. Buna uyun.” EnǾam 6/153.  
566 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur)”  Şuara 26/88-89. 
567 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi siz hesaba çekin.” Harisb. Esed el-Muhasibi, er-Riaye li 
hukuki′llah, Daru′l- mearif, Muhakkik. Abdülhalim Mahmud, Kahire, Tarihsiz, s. 50.   



65 
 

leķad erselnā bi′l beyyināti ve enzelnā meǾahümü′l-kitābe ve′l-mizān.568 İmdi benim 

rūĥum bu ol mizāndır ki  ķamūnuñ vezni bunuñ ile ĥāśıl olur. Lākin bu maĥalli 

añlamaķ ister. Ve her söz ķaleme gelmez. İzin yoķdur ki buyurulmuşdur. Kellimū′n-

nāse Ǿalā ķaderi Ǿukūlihim.569 İmdi benim cānım sālik oldur ki. Ĥaķ yoluna sülūk idüb 

melekūtu ardında ķoyub gide. Ve kendü ķatından ŧaşra gelüb beşeriyyet derisinden 

ħalāś olmuş ola. Anlarıñ ĥaķķında buyurulmuşdır.    

[32a] 

Ve iźā şiǿnā beddelnā emŝālehüm tebdįlā570  görmüş ola. Yevme tübeddelü′l 

erżu  ġayra′l arżı571 maǿnāsına irişmiş ola. Men Ǿarafe nefsehū şerbetini dadmış572 ola.  

Ve daħi inne′llāhe ħaleķa Ādemü Ǿalā śuratihi573 aña žāhir olmuş ola.  Ve daħi e′r-

Raĥmanü Ǿalā′l Ǿarşistevā.574 Aña keşf olmuş ola. Ve daħi benim Ǿazįzim575 ve 

yüdebbiru′l-emra mine′s-semā′i ile′l- arżı576 müteĥaķķıķ olmuş ola. Ve yünezzilü′llāh 

ve daħi aña āşikāre tecellį itmiş ola. Ve taĥte ķademiñ teħallķū bi aħlāķi′llāhi 

Ǿāleminde ķomuş olur. Ve daħi  kūnū rabbaniyyįne577 aña naķd olmuş ola. Ve daħi   

el- müǿminü mirǿātü′l-müǿmin578  aña  ķardaşlıķ579 virmiş ola. Ve bir ĥikmetiñ daħi 

budur ki buyurmuşdur. E′s- selāmü müǿminü′l-müheyminü.580 İmdi maǾlūm oldu ki. 

Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretiniñ bir adı daħi müǿmindir. Evvelā ululardan bir kimesne 

maĥalli münācātda itdi bu ħalķı yaratmaķdan ĥikmetiñ ne der didi. Cevāb geldi kim. 

Ve birru′l-ĥikmeti fį ħalkıke ruǿyeti  fį mirǿāti rūĥuki ve muĥabbetį fį ķalbiki.581 YaǾnį 

itdi ĥikmeti seniñ rūĥuñ āyinesinden. Benim cemālimi görmekdir. Ve benim 

muĥabbetim seniñ göñlüge düşürmekdir. İmdi ey din ķarındaşları bu sırrı göreñ kim 

Ĥaķ teǾālā zeyn görmek  

                                                           
568 “Andolsun biz peygamberlerimizi açık delillerle gönderdik ve insanların adaleti yerine getirmeleri 
için beraberlerinde kitabı ve mizanı indirdik.” Hadid 57/25. 
569 “ İnsanlara anlayacakları kadar söz söyleyin.”  Ebu Davud, Edeb, 20.  
570 “Onları biz yarattık; onların yaratılışını sapasağlam yaptık. Dilediğimizde (kendilerini yok eder) 
yerlerine benzerlerini getiririz.” İnsan 76/28. 
571 “Yer başka bir yer, gökler de (başka gökler) haline getirildiği gün…” İbrahim 14/48. 
572 dadmış : ŧaŧmış B 
573 “ Allah Adem′i kendi suretinde yarattı.” Ahmed, elMüsned, II, 315. 
574 “Rahmân, Arş'a istivâ etmiştir.” Ta-ha 20/5. 
575 Ǿazįzim : Ǿömrüm B 
576 “Allah, gökten yere kadar her işi düzenleyip yönetir.” Secde 32/5. 
577 “…Rabbe hâlis kullar olunuz.” Ali İmran 3/79. 
578 “Müǿmin müǿminin aynasıdır.” Ahmed b. Hanbel, Kitābü'z-Zühd, 2279. 
579 ķardaşlıķ : ķarındaşlıķ B 
580 “ Selamdır, güvenlik verendir, kollayıp koruyandır.” Haşr 59/23.  
581 “Hikmetin iyiliği yaratılışındadır, ruhunun aynasında ve kalbinin muhabbetindedir.”  
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[32b] 

içün rūĥumuz āyinesine nažar eyler. Zįrā582 anıñ daħi ĥüsn-ü cemāli saña ol 

zamān āşikāre olur ki. El-müǿminu  linefsi vahde  buyurduġı seniñ  vardıķda583 iş 

tamām olmuş ola. Zįrā Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā  her gice ve gündüz. Üç yüz altmış 

kerre müǿminiñ āyinesinde584 kendi āyinesidir. Nažar idüb. Nekrān olur. Tā kim 

maķśūdını kendiniñ bula. Eger buña iŝbāt istersen işte bu saña kifāyet ider. İnne′llāhe 

lā yenžuru ilā śuveriküm ve lā ilā Ǿamāliküm ve lākin yenžuru ilā ķulūbiküm.585 Remzi 

bunı beyān ider. Elem yaǾlem bi′enne′llāhe yerā.586 Daħi budur. Bu ol maķāmdır ki 

kendü kendüyi bizim rūĥumuz āyinesinde müşāhede eyler. Emmā bu ne ĥāldir ki biz 

dileriz ki kendözi587 anıñ yüzünde görevüz . Bu kerre anıñ yüzünde gör ki. Sālikin 

cānına sekr-i dem śalar kendi cemālini görmege. Eyā bū ne ĥāldir. Ĥażret-i 

Muĥammed Ǿaleyhi′s-selāmı588 gör kim bunda ne yüzden cevāb virüb beyān eyler ki 

buyurmuşdur. Menraǿānį feķad raǿā′l-Ĥakka.589 İmdi ey dost bunuñ ile anıñ mā-

beyninde farķ var mıdır ki. Feķad raǿā′l-Ĥak men yeŧıǾı′r-rasūle feķad eŧāǾ Allāhe.590 

Pes, imdi maǾlūm oldu591 kim 

[33a] 

Huseyn Manśūr ene′l-Ĥaķķ didügü bu maķamdır. Ve bir daħi budur ki e′l-

müǿminü mirǿātü′l-müǿmini yaǾnį biz kendümizi anıñ yüzünde görevüz592. Zįrā ki bir 

gün Ĥaķ teǾālāyı593  yaǾnį miǾrāc gicesi eyitti yā Muĥammed evkātda nažar 

idici sen idin. Bu bekleyici sen idin. Bu gice nažar idici ve işidici diñleyici benim bu 

kerre Manśūr′sın ol didügü. Fe kāne ķābe ķavseyni ev ednā594 işde budur kim. 

                                                           
582 --- : iştiyākį ķılub sālikde žuhūr idüb ve B 
583 vardıķda : Ǿayn-ı naśįbiñ olub bu daķįķa kemā hüve Ĥaķķa añlayub ġavriyyine vaśıl olduķda B  
584 --- : kim B 
585 “ Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. Ama O sizin kalplerinize ve işlerinize 
bakar.” Müslim, Birr, 33. 
586 “Allah'ın, (yaptıklarını) gördüğünü bilmez mi?” Alak 96/ 14.  
587 kendözi : kendümizi B 
588 Ǿaleyhi′s-selām : Ǿaleyhi′ś-śalātü ve′s-selām B 
589 "Kim beni rüyada görürse gerçekten beni görmüştür. Çünkü şeytan benim şeklime giremez." 
Ahmed b. Hanbel, III, 55.  
590 “Kim Resûl'e itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur.” Nisa 4/80. 
591 oldu : olduga B 
592 görevüz : görerüz B 
593 teǾālāyı : teǾālā B 
594 “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm 53/9. 
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ǾUbūdiyyet şehrine dāħil olur kim anıñ göñlüdür uçmaķda olur. Fe′dħuli fį Ǿıbādį 

ve′dħulį cennetį595 ħiŧāb-ı Ǿizzet gelür kim. Benden nesne dileñüz . Ehl-i uçmaķ daħi 

cevāb vireler. Bu esrār-nāme daħi temām oldu.596  Faśl der beyān-ı  ķuŧub Ey sālik 

şöyle bilki evliyāǿu′llāh Ǿadetde üç yüz elli altıdır. Aślen ve ķaŧǾan bunlarıñ 

vücūdları Ǿālemden münķaŧıǾ olmaz. Üç yüzü bir bölükdür. Ve ķırķı bir bölükdür. Ve 

yedisi bir bölükdür. Ve beşi bir bölükdür. Ve üçü bir bölükdür. Ve ķuŧbu tenhādır. 

Ançün ki sāǿir ricālleriñ ķıblesidir. Ol cihetden kim. Benim rūĥum Ĥaķķ′ıñ mažhar-ı 

tāmmı ķuŧubdur. Ançündur ki muĥaķķaķlar buyurmuşlardır ki. Ĥaķ teǾālā celle 

celālühū źātla ve śıfātla ve daħi. 

[33b] 

ķudratü kemā′llāh ķuŧubdan temām tecellį źāt eylemişdir deyu 

buyurulmuşdur. Lākin baǾżı kimesneleriñ ķuśūru fehmdir. Bu maǾnānıñ Ǿālemine 

vāśıl olmayub śūretden maǾnāya yol bulmamışlardır. İnsān-ı kāmili fehm idemezler. 

Anları daħi kendüleri gibi. Bilürler ol ecelden iderler ki. Ķuŧb-ı  Ĥaķķına didikleri 

sözler küfrdür dirler. YaǾnį ol cihetden ki. Ĥaķ teǾālā ĥulūlden ve ittiĥāddan 

münezzehdir. Emmā ey aĥmaķ ve ey Ǿamā. Sen eger ĥulūl ü ittiĥād nidügün bilmiş 

olaydıñ ķuŧbuñ evśāfını istimāǾ itdügüñ ĥālde anı küfre ĥaml itmez idiñ. Ey aǾmā 

eger dirseñ Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretleriniñ Ǿilmi ancaķ bu teǾayyün olunan Ǿilim žāhir 

ki. Ben anı oķudum ve Ǿulemāǿ-i žāhir anı şerĥ itmişlerdir. Ġayrı yoķdur. Dirseñ 

kāfir-i muŧlaķsın. Ve eger dirseñ  ki vardır nihāyet biz anı görüb bilüb ŧālib olmadıķ. 

Emmā evliyā ü enbiyā ü Ǿulemāǿ. Rāsiħūn ol Ǿilmden āgāh olmuşlardır. Dirseñ ħūb 

söylersin ve Ǿārifsin. Hem ehl-i įmānsın müǿmin ve muvaĥĥidsin. Pes, imdi ol 

bilmeyüb işitmedügüñ  

[34a] 

Ǿılme ki iķrār ideñ. İşde bu nesħa da bizim źikr itdügümüz ekŝerį bu Ǿilimdir 

ki beyān itdiñsin anı ne gördüñ ve ne bildiñ. Ve ne ħod oķuduñ. Zįrā ki bu ħalķ 

bilmedügi Ǿilme Ǿadüvvdür nitekim buyurur. El-merǿü  Ǿadüvvün  lemmā cehlehū.597 

                                                           
595 “(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” Fecr 89/29-30. 
596 Berlin Nüsĥası sonu. 
597 “Kişi bilmediğine düşmandır.” Ali İbn-İ Ebi Talib, Nehc'ül - Belağa,  Hz. Ali'nin (a.s) hutbeleri, 
vasiyetleri, emirleri, mektupları, hikmet ve vecizeleri Hazırlayan: Abdulbâki Gölpınarlı Hk. 1418 - 
Mil: 1997.s. 139. 
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Ve daħi saña bu daħi ĥuccetdir ki. Ĥaķ teǾālā kendi ĥaķķında buyurur. Ķad eĥāŧa bi 

külli şeyǿin Ǿilmen va′llāhü bi külli şeyǿin muĥįŧ.598 İmdi çünkim Ĥaķ celle ve Ǿalā 

ĥażretleri her şeyǿi muĥįŧ olduķdan śoñra. Yoķla imdi gör bunda ĥulūl ü ittiħād var 

mı eger teǿvįline ķādir iseñ. Eger bunda ĥulūl ü ittiĥād añladıñsa cāhilsin. Bil ki 

kāfirsin. Yürü var tecdįd-i įmān ü nikāĥ eyle. Zįrā ki iķrār ki muħālif geldiñ. Ve daħi 

bu ĥadįŝe ne dirsin ki buyurur. Ene Ǿınde′l-münkesiratün ķulūbihim ve münderesetün 

ķubūrihim.599  Buña daħi ĥulūl mi dirsin. Ve daħi saña bu āyet yetmez mi ki. Ve mā 

rameyte iź rameyte ve lākinne′llāhe ramā.600 Buña daħi ĥulūl mi dirseñ. Ve daħi ĥadįŝ-

i ķudsįde peyġamber Ǿaleyhi′s-selām buyurmuşlar ki. Küntü semǾan ve beśaran ve 

lisānen ve bį yesmeǾi ve bį yenŧıķi ve bį yübśiru. Buña daħi ĥulūl mi ve ittiĥād mı 

dirsin. Benim rūĥum Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretleri bir pādişāh Ǿālem-i penāhdır ki her 

ne dilerse anı işler. Dilerse    

[34b] 

 yapar. Dilerse yaķar. Nitekim buyurur. yefǾalü ′llāhü mā yeşāǿü ve yuĥiküm 

mā yürįd. Ve daħi Ķurǿān-ı Ǿažįmde işitmedik mi ki. Ĥaķ teǾālā bir aġacdan ĥażreti 

Mūśā Ǿaleyhi′s-selām′a buyurdu. İnnį ene′llāhü rabbü′l-Ǿālemįne601 śadāsı geldi. Pes, 

çün bir aġactan nuŧķ-ı Ĥaķ žāhir ola layıķ göresin įmān idesin teǾaccüb itmeyesin. Ya 

benim rūĥum insānda ene′l Ĥaķ śadāsı geldügüne ne içün teǾaccüb itmeyüb įmān 

getürmezsin. Ya bu kelāmı dinler bilmeyeler idi niçün iderler idi ki. Sübĥānį  mā 

Ǿažame şānį ve leyse fį cübbetį sevi′llāh ene ķūl ve ene esmeǾu hel fį′d-dareyn. Ġayri 

daħi nice bunuñ gibi muġlaķ kelāmları beyāna götürür idi.Nitekim  bulur mu ki 

ġāfilsin ħāb-ı ġafletden daħi bį-dār degilsin ve Ādem ki mafħur mevcūdātdır. Ve 

zübdeǿ-i maħlūķātdır. Dünyā ve aħiret Ādem içündür. Ve on sekiz biñ Ǿālem insāna 

sücūd ider. Zįrā ki insān-ı kāmiliñ göñlü ol ĥadden vāsiǾdir ki. On sekiz biñ  Ǿālem 

anıñ göñlü ķatında śaĥrāda bir buġday danesi ķadar yoķdur. Zįrā ki anıñ ķalbi 

beytu′llāhdır. Ve Ǿarşu′llāhdır. Ve ħazāǿinü′llāhdır. Nitekim Peyġamber ĥażretleri 

Ǿaleyhi′s-selām buyurur. Ķalbü′l-müǿmini beytu’llāhi.   

                                                           
598 “Allah'ın her şeye kadir olduğunu ve her şeyi ilmiyle kuşattığını bilesiniz.” Talak 65/12.  
599 “ Ben yok olmuş kabirleri ve kırık kalpleri olanların yanındayım.” Ebu Nuaym, Hılye, II, 364; IV, 
31; VI, 177. 
600 “...attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu)." Enfal 8/17.  
601 “…Bil ki ben, bütün âlemlerin Rabbi olan Allah'ım.” Kasas 28/30. 



69 
 

[35a] 

Ķalbü′l-müǿmini Ǿarşu′llāh.  Ķalbü′l-müǿmini ħazaǿįni′llāhi. İmdi ey ġāfil 

çünki müǿminiñ ķalbi göñlü Allah evidir. Evden ev issinden ġayrı rafǾ olub gidiceñ o 

issi kendi ķalur pes, bu maĥalde diyen ve işiden kendi olur nitekim buyurur. Men 

kāne′llāhü kāne′llāhü lehū.602 Ĥāśıl-ı kelām neylersin. Gerekse yüz biñ delįl burhān 

götürsünler ki göñül gözleri körlerdir. Anadan ŧoġma kördür. Aña muāleceden çare 

yoķdur. Eger evlādı Ebū Cehl′e olurdı ki.  Ĥallāl-ı müşkilāt çāre idemedi ki buyurur. 

E′s-saǾįdü saǾįde fį baŧni ümmihį. E′ş-şaķįyyü şaķįye fį baŧni ümmihį.603 Bu bize 

kifāyet ider. Ve daħi Ķurǿān Ǿažįmde buyurur. Men kāne fį hāźihį aǾmā fehüve fį′l- 

āħirati aǾmā.604 Pes, daħi ne ķaldı imdi ey miskįn çün ķuŧbı bildiñ ki mažhar-ı tāmdır. 

Feyyāż-ı ālemdir. Ve her kim ki ķuŧba yaķındır. Ol kişi velįdir. Ve bir kimse ki ķuŧbı 

seve. Ve ķuŧb daħi anı seve. Ol kimesneye ķuŧb kendi ĥaķįķat dizārını göstere. Ol 

kimsede ķorķu ķalmaz nitekim buyurur. Ĥaķ celle ve Ǿalā Elā  inne evliyāe′llāhi lā 

ħavfün Ǿaleyhim ve lā hüm yaĥzenūne.605 Evvel oldur. Āħir oldur. Žāhir oldur. Bāŧın 

oldur. Nihāyet  

[35b] 

añlamaķ ister nitekim buyurır. Hüve′l-evvel. Hüve′l-āħir. Hüve′ž-žāhir. 

Hüve′l-bāŧın.606 Heb bunlar Ǿaķla ĥuccet ve burhāndır. Žāhirden bāŧın. Mā-verādır 

bāŧına  el irişdirenler. Žāhir her ħavfından ħalāś bulmuşlardır. Emmā žāhirde 

ķalanlar. Bāŧın ħavfından ħalāś bulmamışlardır. Zįrā ki biri Ǿālemiñ nižāmı ve 

intižāmından ötürüdür. Birisi ki Ǿilim-i bāŧındır. Vuślat-ı Ĥaķ idüb āħiret 

belālarından emįn olub pādişāh vaķt olmaķdan ötürüdir ki. Beşeriyyete fenā virüb. 

ǾUbūdiyyet tekmįl oldur maķśūd-ı ilāhįyye vāśıl olub. İmdi bu ulu niǾmet değil 

midir. Pes, çün Ǿālem-i fenā.ǾĀlem-i beķāya mübeddil ola. Anda ne senlik ķalur. Ve 

ne benlik ķalur. Ķalmaz. İllā  limeni′l-mülki el yevme lillāhi′l-vaĥidi′l-ķahhār.607 Bu 

maĥalde cilve eylerse. Bu devlet bir devlete beñzemez. Fikr ile eger iźǾānıñ yerinde 

                                                           
602 “Her kim Allah için olursa... Allah onun için olur.” Konevî, Sadreddin, Şerhu’l-Erbaîne Hadîsen, 
(Tasavvufî Hadis Şerhleri ve Konevî’nin Kırk Hadis Şerhi İçerisinde), İFAV, İstanbul, 1990, s.4.  
603 “ Müǿmin anne karnındayken said, Kâfir de ana karnında iken Şakįdir.”  Heysemį, Mecmau’z-
zevâid, VII, 193.  
604 “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice yolunu şaşırmıştır. İsra 17/72.  
605 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de." Yunus 10/62. 
606 “O ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır. O, her şeyi bilendir.” Hadid 55/3. 
607 “Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah'ındır.” Müǿmin 40/16.  
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ise. Ve göreni olmaz. Ǿİlm-i žāhir śaĥibini manśūba irişdirir. Emmā Ǿilm-i bāŧın 

śaĥibini Ĥaķķa irişdirir. Žāhir ķatında bāŧın bāķįdir. İmdi ŧālib saña bāŧınıñdan bir 

nice ħaber vireyen ki bunu bilmek bāŧın kilidiniñ dili olsun. Zįrā ki kişi nefsini 

bilmeñ Ĥaķķı bilmeniñ miftāĥıdır. İmdi şöyle bilgil ki Ādemiñ 

[36a] 

bedeni bir şehr-istān gibidir. Bil ki Ǿālem gibidir nitekim buyurur. İnna′llāhe 

ħaleķa Ādeme Ǿalā śūratihį. Buyurdı imdi sūretden murād sıfātdır. Zįrā ki insān 

mažhar-ı śıfāt-ı ilāhįdir. Ĥaķ teǾālā′nıñ śıfātı iki śıfātdan ġayra Ǿayn olur. Girü ķalan 

śıfātları ol iki śıfātıñ mažharıdır. YaǾnį Ĥaķ teǾālā külli cemįǾį ķavlį ve fiǾlį bu iki 

śıfātdan žāhir olur ki. Biri cemāl śıfātı. Ve biri celāl śıfātı tecellįsidir. Ve cennet 

cemāl sıfātı tecellisidir. Cehennem celāl śıfātı tecellisidir. Ve insān daħi bu iki śıfātla 

muttaśıfdır. İnsānıñ göñlü bir şehr-istān-ı Ǿažįmdir. Ve ol şehrde iki pādişāh vardır. 

Her biri kendi işine ķāǿimdir. Her ķanġısı ġālib olsa temām ĥükm anıñ olur. Ve ol iki 

pādişāhıñ biri Ǿaķldır. Ve biri ŧabįǾatdır. TabįǾatıñ bir adı şeyŧāndır. Ve ikisi daħi rūĥ 

śıfātıdır. Emmā her ķatıña rūĥ cemāliyle muttaśıf ola adı saǾįd-i Ǿaķldır. Ve ol vaķt ki 

śıfāt-ı celāl ile Ǿayn ola adı nefs-i emmāredir, şeyŧāndır. Ve bu ikisiniñ ser-leşkeri 

vardır. Bu leşkerleri bilmek gerek. Birbirine muķābil olub cihād-ı ekber idesin. Bu 

iki pādişāhıñ aślı cemāl ve celāldir.  

[36b] 

Ve bu sıfāt-ı celāliñ on beş ser-leşkeri vardır. Ve sıfat-ı cemāliñ on yedi ser-

leşkeri vardır. Dāǿim bu Ǿaded üzerine cengdir. Ve śıfāt-ı celāliñ cerįsi ve baş ulusu. 

ŦamaǾ ve ĥırśdır. Ve cehldir. Ve kibirdir. Ve kindir. Ve Ǿacebdir. Ve buħldir. Ve 

ĥaseddir. Ve ġażabdır. Ve Ǿadāvetdir. Ve ġaybdır. Ve mehldir. Ve kizbdir. Ve inkār-ı 

ġafletdir. Ve śıfāt-ı cemāliñ ser-leşkeri daħi evveli ķanāǾatdir. Ve iĥtimāldir. Ve 

Ǿilimdir. Ve ĥilmdir. Ve tevāżuǾdur. Ve śabrdır. Ve seħāvetdir. Ve şefķatdir. Ve 

iķrārdır. Ve tevekküldür. Ve ĥużūr-u ķalbdir. Ve ĥürmetdir ve gerçeklikdir. Ve 

mürüvvetdir. Ve ferāġatdır. Ve Ǿaşķ-ı ilāhįdir. Ve bunlar otuz iki mübārįzleridir. Ve 

her biriniñ nice yüz biñ leşkeri vardır. Dāǿim bunlar biri biriyle muĥāverededir ve 

muķābelededir. ǾAceb budur ki ġaflet uyħūsu seniñ göñlüñ gözüni kör eylemişdir. 

Kendügü görüb ve bilüb ħaberiñ yoķdur. Eger iderseñ ki bu otuz iki ser-leşker 
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mübārizlerini bildiñ. Emmā bunlarıñ leşkerine bilmediñ dirseñ nola ħub söylersin. 

İmdi saña idi vireyin bunuñ Ǿilmini žāhiren. Sen hįç tefekkürden ĥālį degilsin imdi.  

[37a] 

her fikr ki idersen. Ol fikrlerin içinde her fikr ki gelür yoķla ki ŧamaǾ içün 

gelürse tamaǾ leşkeridir. Bunuñ leşkeriniñ nihāyeti yoķdur. Ve her fikr ki gelür 

ķanāǾat içün ola. Ol ķanāǾat leşkerdir ki. Ol fikr įmān ehliniñdir. Ve ol fikr ki cāhdır 

cehl içün gelürse cehl-i leşkeridir. Ve bir daħi fikr ki Ǿilm içün ola. Ol fikr Ǿilim 

leşkeridir. Ve bu Ǿilmiñ leşkeri on sekiz biñ Ǿālemi ŧutmuşdır. Emmā her bir  

yardım eylemezler. Giri ķalānını aña göre ķıyāś eyle. Ve her ķanġı śıfat içün ki her 

fikr ki gele. Ol śıfatıñ leşkeridir. Emmā saña bir ħaber vireyin ki ol ħaber ile her 

nesneden ħaberdār olasın. Ne dir dirseñ bu oldur ki. Göñül dāǿim fikrden ħālį 

degildir. Her fikr ki saña gelür yā eyüdür. Veyā kemdür. Eger eyū gelürse. Şöyle 

bilki śıfāt-ı cemāldir. Rahmānįdir ol fikre eliñden geldikce uya gör. Eger yaramaz 

fikr gelürse. Şöyle bil ki śıfāt-ı celāldir. Ol şeyŧāndır andan ırāġ olur. Ve daħi ne 

ķadar ħorluķ var ise nefse ŧamaǾdan gelür ve ne ķadar Ǿizzet var ise ķanāǾatden gelür 

nitekim buyurur. Ķad źelle men ŧamaǾ ve ķad Ǿazze men ķanaǾ. İmdi benim rūĥum 

bunu daħi şöyle  

[37b] 

bilgil kim. Eger benim saña Ǿarż itdügüm maǾnānıñ erį olub. Eger icrāsına 

ķādir olursañ. ǾĀlimsin müfessirsin. Ve muĥaddiŝsin. Hįç oķumadıñ yazmadıñ ise de 

ġam çekme ki Ǿilm-i žāhirden murād bu fenne ķādir olmaķdır. ǾĀlimsin müǿminsin 

ve anlar ki oķudılar. Ve yazdılar lākin bu bahādurlıġa ķādir olub. Bunuñ żabŧına 

ķādir degillerdir. İmdi sen anları şöyle bil ki ne oķudılar. Ve ne yazdılar Ǿālim deyu 

ol kimseye dirler ki nefsini bilüb her ĥālini añlaya. Fenāsın beķāya tebdįl eyleye 

žūlmetden ħalāś bulub. Ǿālem-i rūĥaniyyete irişe. Tā kim  

Cehennem aña cennet ola.Ve gernį olmaz 

Temmeti′r-risāle biǾavn. Allahü′l melikü′l-vehhāb 

Sene 1161  
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1.ESRÂR- NÂMENİN MUHTEVASI 

Nakşî Ali Akkirmânî Esrâr-nâme’si insan-ı kâmil olma yolculuğuna çıkan 

sâlikin seyr u süluk yolunda karşılaşabileceği hâllere değinir. Bu yolculuğu 

anlatırken tasavvufî terim ve remizlerden faydalanır. Yolculuk on iki fasıla 

ayrılmıştır. Her bir fasıl bir duraktır, bir aşamadır. Zaman zaman ayetlerden, 

hadislerden, peygamber kıssalarından ve tasavvuf büyüklerinin kelâm-ı kibarlarından 

örneklerle nasihatler vermiş, fâni olan dünya nimetlerine aldanmadan kâmil insan 

olmanın sırlarını açıklamıştır. Akkirmânî eserine Hak celle ve alâ insana akıl, fikir, 

kalb ve ruh olmak üzere dört fazilet vermiştir şeklinde başlamıştır ve devamında her 

bir fazileti açıklamıştır.  

Biz ise bölümde eserin muhtevasına işaret etmeye,  Akkirmânî′nin her bir fasılda 

neler söylediğine onun dizini dibinde oturan bir derviş edasıyla kulak vermeye 

çalışacağız. 

1. Fasıl: İnsan Ruhunun Açıklanması 

Akkirmânî bu fasılda beden ile ruhun ilişkisine değinir. O′na göre  ne ruh 

bedenin yerine geçebilir, ne de beden ruhun yerini tutar. Beden yalıtkandır, 

kalındır. Ruh ise şeffaftır ve narindir. Bu nedenle kalın olan narin olanın yerini 

tutamaz. Allah′ın zâtının letafetine vurgu yapar ve Allah’ın insanların ince 

işlerinden her zaman kuluna yakın, kulu ile birlikte olduğuna işaret eder. Allah’ın 

zâtını ancak O’na yakınlığı nedeniyle süluk ehli hakkıyla kavrayabilir. Ve bu 

kavrayışın okuyup- yazmakla elde edilemeyip vehbî olduğunun altını çizer.  

2. Fasıl: Tevhidi Taleb Etmek 

Fasıl okuyucuya kelime-i tevhidin gerçekte ne anlama geldiğini bilip 

bilmediğini sorarak başlar. Sözün zâhirini bırakıp, bâtınına bakarsak kelime-i 

tevhidin insanı ateşten koruyan bir hisar olduğunu söyler.  

Lâ ilâhe kulluk ve fıtratla, İllalâh ise Allah ile ilgilidir. “Lâ ilâhe” kısmına 

saplanıp kalanlar kendi hevalarını ilah edinenler ve İblisin takipçileridir. “İlallâh” 
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da karar kılanlar ise Allah’ın cezbesi608 sayesinde İblisin elinden kurtulur ve 

selamete ulaşırlar.  

  Zaten Rasul-i Ekrem hazretlerinin nefsini bulmuş olan muhlis olan salikle 

Şeytan’ın işi olmaz. “La ilâhe illallâh” kelimesinin sırrına erenlerin miraçta 

Rasulullâh ile birlikte olur. Ve o’na ayân olanlara ancak bu lafızla ulaşılabilir. 

“La ilâhe illallâh”  kendisine nasip olmuş kimsenin iman kalbine yazılmıştır. O 

kişi artık cennetliktir. O’na Allah katından bir cezbe gelmiştir ki bunu adı aşk ve 

muhabbettir. Kendisine cezbe ulaşan salike salik-i meczub derler.  

Kendisine şeyh denilen herkes şeyh olamaz çünkü şeyhlik yok olmak 

demektir. Okuyan yazan herkes şeyh olamaz. Bu hali ancak ledün ilmi bilir ki 

tatmayanlar bilemezler.  

Süluk-i seyr seyr-i ilallâh ve seyr-i fi’llâh olarak ikiye ayrılır. İlkinin sonu 

varken ikincisinin sonu yoktur. Seyr-i fi’llâhın yolculuğu sonsuzdur. Bu 

yolculuğa giren Allah’ın varlığından başka varlık bilmez diyerek vahdet-i vücuda 

vurgu yapar.  

Vahdet-i vücud bilgisine ulaşan kişi eşyanın sırrına ulaşır. İnsanın ömrü 

kısadır fakat Hakk’ın hikmetleri çoktur. Hakikât âlemine  ayak bastıktan sonra 

seyr-i süluku tamamlayan kişi tevhidin zâtına ve sırrına ulaşıp normalde insanın 

tefavüt609  ile dolu aklının ulaşamayacağı makamlara ulaşmışlardır. Bu noktadan 

sonra onlar duyduklarıyla değil bizzat gördükleriyle hareket ederler. 

  Ademin ruh-ı insaniyyeye ulaşması için geçirdiği aşamalar vardır. Enbiyayı 

tasdik etti mü’min oldu. Gece gündüz ibadet etti âbid oldu. Yüzünü ahirete döndü 

zâhid oldu. Marifet makamına erişti ârif oldu. Risalet makamına ulaştı râsul oldu. 

Mucize verildi nebi oldu. Makam- hatime ulaştı hatm-i nübüvvet oldu. Dinleyen 

mü’minler için saliklerin yolu budur. Ve salikin ruhu bedeninden ayrıldığı vakit 

                                                           
608 “Cezbe: İlahî inayetin gereği olarak Cenab-ı Hakk’ın, kendisine giden yolda ihtiyaç duyulan her 

şeyi kuluna bahşedip çabası ve çalışması olmaksızın onu kendisine çekip, yaklaştırması”. Süleyman 

Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, 2012, s. 89. 
609  “Tefavüt: İki şey arasındaki fark, farklılık.”  İlhan Ayverdi,  Misalli Büyük Türkçe Sözlük , 

Kubbealtı Neşriyat. http://lugatim.com/ Erişim: 11.05.2019 

http://lugatim.com/
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bu mertebeye göre konumlanır. Örneğin; Nebinin ruhu altıncı göktedir ve kendi 

gayreti ve çabasıyla yedinci gökteki Rasulün makamına erişemez.  

İlim cevherine ulaşan kişi âlim olur. Kendi kendisini tamamlayıp gerçek nura 

ulaşarak hazineye erişir. İşte bu aşamada salik dilini nâ-mahremden sakınmazsan, 

bir gördüğünü bir daha göremezsin. Bu nedenle bu hazineye sahip olmak 

istiyorsan her gördüğünü söyleme diye nasihat eder. 

3. Fasıl: Cihan Halkının Kısımları 

Allah bu cihan halkını üç kısma ayırmıştır.  

Birinci gruptakiler hakikâti anlamayan gafillerdir. Hz. Muhammed’in 

risaletinden mahrumdurlar, şüphe ederler. Hz. Peygamberin bunlara öğüt vermesi 

boşunadır. Zira bunların gönüllerinin gözleri gaflet perdesi ile örtülüdür. 

İkinci gruptakiler Allah’ın varlığından haberdar olanlardır.  O kimseler 

Allah’ın kendilerini bir çok yaratılmışa üstün kıldığı, ikram ettiği kişilerdir. Onlar 

hakikâtin cevherini bilirler. Müellifimiz üçüncü gruba geçmeden önce ilk ikik 

grubu tekrar ele alarak şunları söyler: Birinci kısımdakiler bugün burada gerçeği 

göremediler. Ve yarın kıyamet gününde Allah’ın yüzünü görmekten mahrum 

olacaklar. İkinci kısımdakiler ise, bugün hakikât ve bilgelik üzeridedir. Yarın 

kıyamet gününde ise Allah’ın cemâlini izlerler artık onlara iki dünyada cennettir. 

Bir de üçüncü bir grup vardır ki; onları övmeye zamane halkının düşünceleri 

yetmez. Bunların fiilli peygamber fiili gibidir. Ancak peygamber değildirler, Bu 

grubun tek korkusunun Hak’tan uzak kalmak olduğunu söyleyerek bunların 

peygamberlerin vârisleri olduklarına işaret eder.  

4. Fasıl: Ruhun Halleri 

Eğer bir ruh hamdeden bir sıfatla olgunlaşırsa Allah’ın ahlakıyla ahlaklanır. 

İlmi ve amilleri keşfeder. Duyma sıfatını keşfetse konuşma konuşma sıfatına da 

ulaşır. Hak celle ona hitab eder. Eğer görme sıfatını keşfederse , sıfat-ı cemal 

keşfolunca Allah’ın didarını izlemenin keyfine ulaşır. Ama eğer sıfat-ı celal keşf 
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olsa artık hakikât kalıcı hâle gelir. Bir kula sıfat-ı kahriyye gelirse hak ehlinden 

olamayanlar helak olur.  

Salik için ise bu kemaldir. Ve bu kemâldir. Ve kemâl halktan daha ilericedir. 

Çünkü kurtuluş hidayete erenlerindir. 

5. Fasıl: Hz. Peygamber Güneştir. 

Süluka erenlerin halktan farklı olduğunu söyler.  Hz. Peygamber gölgesinin 

olmama nedenini,  bizzat kendisinin Allah’ın gölgesi olmasıdır. Hz. Peygamber  

zaten bir güneştir  ve dolayısıyla güneşin  de gölgesinin olmayacağını belirtir.  

6. Fasıl: Hakikât- i Muhammediye’nin Mertebeleri 

28 harf. 28 mertebe ve 28 âleme işarettir. Ve bu binanın başlangıcı hakikât 

Muhammediyedir. İnsanların bazıları cihannüma bölümünde görünürler. Bir 

kısmı ise vücud bölümünde görünürler ki, başlangıçtan sona kadar bin âlemi 

gayb âleminden, şehâdet âlemine değin seyir eder. Hatta berzah âlemine kadar 

ruh-u Muhammedi sebep olup, zuhur eylemiştir. İman cemalin sıfatının eseridir, 

küfür ise celâl sıfatının eseridir.  Ve bu ikisi hakikâti Muhammedî ile 

varolagelmiştir. Bu hakikâtin sırrı merkezi fıtrat olan insanlık dairesidir. 

Hayatlarında hiçbir zaman bir mürşid-i kamile rastlamayanlar bunu 

anlayamazlar. Bu ancak ehlinin bilebileceği bir durumdur.  

7. Fasıl: Hakkı Hak ile Bilmek  

Allah’ı hakkıyla tanıyabilmek için evrene O’nun yarattıklarına bakmak 

gerekir. Kendinin farkına varamayan yaşadığı âlemi anlamlandıramayan insan 

Rabbini hakkıyla bilemez. Ümmet-i Muhammed içinde öyle kimseler vardır ki 

onlar Allah’ın huzurunda Hak meclisindedirler. Enbiya ve Rasul dahi bu ilahi 

perdenin dışında kalırken, ümmet-i Muhammed’in uluları samediyyet perdesinin 

içindedirler. O ulular arşın gölgesindedir. Allah ümmet-i Muhammed’den bazı 

âriflerinin Hakk’ın yakınında ve gözetimi altında olacağını söylemiştir. Ve 

Muhammed a.s. ki özel olanların en özelidir. Peygamberlerin risaleti var ise 
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evliyaullahın velayet ve kerameti vardır. Yine bu ancak ehlinin anlayabileceği bir 

durumdur.  

Süluk yolunda ilerleyen salikin önüne her an küfür ve imanla karşılaşırlar. 

Şeytan her daim insanı azdırmaya gayret eder. Şeytan sidretü’l müntehaya 

ulaşamaz. Başlangıçta sonda, varlıktan yokluktan, yerlerden geçmeyen bu hâle 

erişemez. Bu hâl küfür ile kulluk arsındadır. Henüz bu makamlara geçemeyenler 

bu hâli anlayamazlar.   

Mürid na-murad 610 kalbine dokunup, insanlık derecesinden mülk vadisinin 

âleminden dışarı götürse o âlemde salike her nefisin ölümü tadacağı malum olur. 

Bu yolun ilerisine yüz göstermek her şeyin geçici olduğunu idrak etmektir. O 

zamana kadar ki ölüm geçici olanın sınırıdır. O’na iki yol sunulur. Bu takdirde 

kişi halk nezdinde ölü gibidir, fakat hak katında diridir. Ölen kişinin kıyameti 

kopar ve tevhidinin başlangıcı ortaya çıkar. Mürit gayr dairesinden dışarı 

çıkarılır. Allah’a ve ahirete iman sırrına erenlerin adı ise sonsuzluk kütüğüne . 

yazılır. İsteyenlere kolay kılınsın diye hayır dua edilir. 

8. Fasıl: Kelime-i Tevhidin Sırrı 

Yolcu kelimeyi tevhidin “Lâ ilâhe illallâh”ın olumsuz sırrından ve kanıtından 

haberdar olduğu zaman “beni anın ki sizi anayım”611 müjdesinin varlığında 

sonsuz olur. Söz ve ses zikrinin elbisesinden dışarı çıkarak, Allahın zatı dışında 

her şeyin yok olacağı gerçeğinin içine dolar ve helak olur. Bu durumda zikredilen 

ve zikreden olur.  

Gönül aynası, gönül ölçüsünce hoş bulunmuştur. Hakk’ın nuru yine gönül 

ölçüsünce görünür oldu. Çünkü kalbin aynası tabiatın renginden oluşarak, ayna 

şekline büründü. İbrahim a.s’ın ayı ve güneşi rabbi olarak tanımlaması , 

rububiyet nurlarının ışığının yansımasıydı ki gönül aynasında göründü, ancak 

ruhun ve kalbin örtüsünün ardında kıyamın rengi olarak parladı. Cevheri 

                                                           
610 “murad: Gerekli olan her şey kendisine bahsedildikten sonra onu iradesi alınarak zahmetsizce 

bütün engelleri ve makamları aşarak Hakk’a eren.” Uludağ ag.e s. 256. 
611 Bakara 2/152. 
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kendinde kabul etmek velayettir, halka sunmak nübüvvettir. Bu cevherin iki 

yüzüne birden sahip olana ise Hatemü’l enbiya derler.  

 

9. Fasıl: Farzlara ve Nafilelere Yakınlık 

  Ey dost! iki makam vardır. Biri farzlara yakınlık, diğerine nafilelere yakınlık 

makamı derler. Hak ile birlikte olan kul mukayyetlikten612 kurtulur ve o zaman 

hak sözü ile kurtuluştan bağlılığa varır. Zira Allah’ın dediği olur. Kayıtsız bir 

şekilde insana ulaşır ve onu hükmü altına alır. Ve bu âlemde seven ve sevilen 

seçkin olur ve birlik âlemine döner. O zaman itaatler toplanır, sökükler dikilir, 

açıklar gizlenir. O zaman gayb âleminin saliklerinden bir ses işitilir. Bu gün 

Allah’ın dışındaki dünyanın sırları batıldır. Bu hitap senin delilindir ve yarın 

kıyamette yüzü kızaranlara olsa gerektir. Allah korusun.  

10. Fasıl: İman Yolunda Salikin Kendini Keşfetmesi 

Ey dost! ten candan dolayı değildir. Ancak kimse canı görmek zorunda 

değildir. Zira can öz benliğinden bağımsız görülebilir. Ancak bu kabul edilebilir 

olsaydı bizim bu âleme gelmemize gerek kalmazdı. Bilindiği gibi bu insanlık 

âlemine gelmekteki amaç canı görmekmiş. Bedene ulaşım amacıyla ruh ruhlar 

âleminde akıldan, nefise, nefisten feleklere feleklerden, yıldızlara sonra anâsıra613 

ardından cansız varlıklara sonra bedene sonra hayvana sonra da insana doğru bir 

yolculuğa çıkar. Bu akla ulaşmak için yapılan yolculuk karanlık ve aydınlık 

örtülerle kaplıdır. Mürid aklın sırrının mayasıyla itaat edip, mürşidin terbiyesiyle 

yükselir. Bedene ruh ile şekil verip örtüleri bir bir kaldırır. Hakk’ı kendinde Hak 

gözüyle görür. Ebedi hayatı bulur. Can teni, ten canı örtemez hale gelir. Bu 

aşamada süluk tamamlanır. Artık aynada kendini her bakanın göremeyeceği 

şekilde parlak ve şekilsiz görür. Allah insan bedenini dört oluşumdan meydana 

                                                           
612  “mukayyet : Bir şeye maddi yahut manevi bir bağla bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı.” Ayverdi, a.g.e.   
613613 “anâsır: Bir bütünü meydana getiren parçalar.” Ayverdi, a.g.e.  
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getirdi. Gark-ı 614 sabah tahmir615 eyledi sonra ruh üfledi ruhun bedeni ayna 

ardında gözün keşfi görünürken yapıp ettiklerinin resimleri aynada belirir.  

Ruhun bir yüzü Hakk’ın yanında olurken, bir yüzü karanlıkta kaldı. Hz. 

Peygamber şeklin lezzetini üstün tutmaktan çekindi. Bu durumda Allah’ın evliya 

ve enbiyayı gönderdiği ruhun Hak’tan taraf olan ve bedenden taraf olan örtüleri 

süluk etmesi gerekir. Ne zaman ruhun aynasında Rahman’ın ışığının parıltısı 

ortaya çıkar. O aynada Allah’ın vecdi616 açıkça görülür. İşte o zaman aynada 

Rahman’ın sureti açığa çıkar. Ene’l-Hak617 sesi Mansur gibi söze başlar. 

Kendisinden geriye eser kalmaz. Düşman elinden kurtularak Allah’ım benim için 

kolaylaştır denilen yola girer. 

Her kim gurbet diyarından Allah’ın koruması ve sevgisinin açık olduğu 

diyara gitse, gidilen bu makam cennet diye tabir edildi. Ve o kimse ki bu 

bilgilerden nasibi yoktur. İşte ona iman yolu örtülmüştür. Allah korusun ağırlık 

makamında kalmış olur.  

11. Fasıl: Hakikât Yolunun Sırları 

Ey dost! Talip onlardır ki hakikâtin kendini isterler ve hakikât de onları ister. 

Bu kimselerin lideri Hz. İbrahim ve Hz. Musa a.s’dır. Bunun talebine fakr618 

derler. Fakirlik övüncümdür. Buna menzil-i fenâ619 denir. Ve sonu “fakirlik 

tamamlandığında Allah kalır”dır. İsteyenler topluluğunun sevinci Muhammed a.s 

ve O’nun ümmetidir Onlar Allah’ı severler, Allah’ta onları sever.  

                                                           
614 “ gark: Fark makamından geçip cem mertebesinde boğulmak. Salikin vahdet deryasında 

batması.Üç derecesi vardır: İlmin halde batması, işaretin keşfte mavolması, tecellilerin cem halinde 

yok olması.” Uludağ, a.g.e. s. 143. 
615 “ tahmir : yoğurma, mayalandırma.” Ayverdi, a.g.e. 
616 “vecd: Ekstaz; kulun herhangibir kastı ve çabası olmadan, onun kalbine tesadüf eden şey. “ 

Uludağ, a.g.e. s.376.   
617 “ ene’l- Hak : ‘Ben Hakkı’ım.’ Hallâc’a ait bir sözdür. Bu sözü yüzünden asılmıştı. Bu sözün 

çeşitli yorumları vardır; bir görüşe göre, Hallâc bu sözü sekr halinde söylemişti; sahv haline gelince 

bu sözün yanlış olduğunu kabul etti. Başka bir görüşe göre, Hallâc bu sözü fenâ halinde söylediğinden 

bu sözü aslında o değil Hak’tı.” Uludağ, a.g.e. s.123.  
618 “fakr:  Dervişlik, salikin hiçbir şeye malik ve sahip olmadığının, her şeyin gerçek malik ve 

sahibinin Allah olduğunun şuurunda olması. İnsan allah’ın kulu olduğundan; insan da, ona nispet 

edilen diğer şeyler de hakikâtte onun mevlâsı olan Allah’ındır.” Uludağ, a.g.e. s. 131.   
619 “fenâ: Kulun fiilini görmemesi, her şeyi Allah olarak görmesi hali.” Uludağ, a.g.e. s. 134. 
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Hakk’a giden yollar talibin gözüne bir görünür. Fark ederse, ayırt eden olur, 

isteyen olmaz. Talip için istenilen hiçbir yolu tercih etmemesidir.  Başlangıçta, 

adet edindiklerini terk etmekten başka bir yol yoktur.  Talibe son bir yardım eli 

uzansın ki bu yol dururken başka bir yolu seçmesin. Muhammed a.s ben 

Rabbimin yolundanım demiştir. Allah’ın samimi kulları çeşitli yollardan uzak 

oldukları gibi, çeşitli yolları istemekten bile uzak olur.  

Ey dost! Aç gözünü yanlış anlama. Herkes bu kısmı anlayamaz. Hakikâtin 

peşinde olanların yolu mezheb-i manevidir. Bu erenlerin yoludur. Talibin Hakk’a 

giden yolu yine kendi içindedir ki, dünyada, ahirete hatta cennette aranmamalıdır. 

Mevcudatın tümü Hakk’a giden yolda talibin gönlündedir. Zaten Mü’minin kalbi 

Allah’ın evidir. 

Ey başını gece gündüz secdeden kaldırmadan ibadet eden ve bunun dışında 

hiçbir şeyi olmayan zahid620 kavuşma yolunu yerde ve gökte ararsan Hak 

gönüllerde olur bilesin.  

Benim ruhum, Ey salik kardeş! Yola koyulup, temessül621 âlemini görene 

kadar katlan ve sabret. Âlem-i ahiret ve âlem-i melekûtu bu yüzü kara temessül 

etsin. Yaşarken ölmek gerçek bir ölüm olmamakla birlikte buna yoluk içinde 

yokluk derler. Sen seninle ölürsün. Ölen kimse sevgilinin dışında kalır, Ona 

erişemez. Kamer geride kalır. İşte ruhum yaramaz ölüm budur. Eğer ki ölen 

kimse maşuk622 ile birlikte olur, onunla hayat bulup sonsuza kadar maşuk ile 

birlikte olur.  

Ölüyü mâşuktan ayırması nedeniyle kabir tamamen azaptır. Ahiret 

âlemindeki durumun sana kabirde bildirilir. Azap ehline göre şekillenir. Münker 

ve nekir sorarlar. Bu halin nasıllığı değil var olduğuna iman önemlidir. İbn-i 

Sina’ya göre münker kötü işler, nekir ise Salih amellerdir. Bu ikisinin mücadelesi 

dünyada son bulmamıştır. Nefis kötü sıfatların aynasıyken akıl ve gönül iyi 

                                                           
620 “zahid: ham sofu, ha ruhlu pişmemiş, olgunlaşmamış, dinin özünden habersiz şekilci ve zahirci 

kişi. Arif ve aşık olmayan kimse. “ Uludağ, a.g.e. s.389.  
621 “ temessül: Bir şekil ve surete girme. Bir şey veya kimseye benzeme, uyma.” Ayverdi, a.g.e  
622 “mâşuk: Sevgili, âşık olunan. Hak Teâlâ; zira her yönden en mükemmel ve en fazla sevilmeye 

hakkı olan O’dur.” Uludağ, a.g.e. s. 237.  
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sıfatların aynasıdır. Şimdi kişi dünyasını kendine zehir de edebilir, cennet de. 

Sırat-ı müstakim623 de kişinin içindedir. Dünyada ki şeriat yolunda müstakim 

oldu ise hakikât yolunda da müstakimdir. Bu yolda hata eden kendi gerçekliğini 

kaybetmiştir. 

Selim bir kalp dışında hiçbir varlığın fayda vermediği o günü idrak eden 

nesnelerin batınından haberdar olur. Mizan ve terazi hesaba çekilmeden önce 

kendi kendini hesaba çeken akıldır. Allah kitabı ve ölçüyü birlikte indirmiş, 

apaçık delilleri indirmiştir. Tüm ölçüler bununla ölçülür. Ancak bu mahalli 

herkes anlayamaz, her söz yazılamaz, insanlara anlayacakları kadar söz söylenir. 

Salik yolunda her şeyi gerisinde bırakarak, insanlık derisinden sıyrılarak 

yürüyendir.  

Onlar kıyametin anlamını kavramış, kendini bilme şerbetini tatmış olanlardır. 

Rahman’ın arza istivasını fark etmiş, Allah’ın göklerin ve yerin işlerini 

düzenlediğinin doğruluğunu ispatlamıştır. Allah’ın ahlakıyla ahlaklanarak 

yükselir. Rabbe halis bir kul olma kazancına ulaşır. Mü’min mü’minin aynasıdır 

bu nedenle ona kardeş olur. Hikmet kişinin ruh aynasında Allah’ın güzelliklerini 

görmek ve muhabbetin gönlüne düşmesidir. Bu yüzden Allah insanların dış 

görünüşlerine değil, amellerine ve kalplerine bakar. Allah yaptıklarımızı 

görürken kendini bizim ruhumuzun aynasında izler. Salik tecellinin624 ortaya 

çıkma halinin sarhoşluğunda bizzat Allah’ın kendini görür çünkü şeytan asla bu 

kılığa giremez.  

Hallac-ı Mansur’un ene’l –Hak dediği makam işte budur. Miraç gecesinde 

Hz. Peygamber Allah’ı bizzat görmüştür. Allah’a yakınlık kulluk şehrine 

girmektir. Ve bu şehre girenin gönlü cennet olur. “Seçkin kullarım arasına katıl 

ve cennetime gir.”625  

 

                                                           
623 “sırat-ı müstakim: Dosdoğru yol.” Ayverdi, a.g.e.  
624 “ tecelli:  Gaybdan gelen ve kalpte zahir olan nurlar. Görünmeyenin kalplerde görünür hale 

gelmesi. “ Uludağ, a.g.e. s. 346.  
625 Fecr 89/29-30.  
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12. Fasıl: Kutubların Açıklanması 

Üç yüz elli adet Allah dostu vardır. Üç yüzü bir grup, kırkı bir grup, yedisi bir 

grup, beşi bir grup ve üçü bir gruptur. Allah’ın kemalinin kudreti kutubda626 

tecelli olmuştur. Bazı kişilerin kusurları anlayamamaktır. Bu anlam dünyasına 

erişemeyen, şekilden içeriğe geçemeyenler yol bulamamışlardır. İnsan-ı kâmili627 

anlayamazlar. Onları kendileri gibi bilirler. Onların sözlerine küfürdür derler. 

Allah bir şeyin içine hululden628  ve tek vücud olmaktan münezzehtir diye 

düşünürler. 

Ey ahmak! Ey kör! Sen eğer hulul ve ittihad629 ne olduğunu bilseydin kutbun 

özelliklerini duyduğun halde onu küfürle itham etmezdin. Ey kör! Eğer Allah’ın 

ilmi bu görünenle sınırlıdır. Ben okudum, ulemada açıkladı ve başkası yoktur 

dersen. Mutlak olarak inkârcı sensin. Ama eğer vardır da biz bilip talip  olmadık. 

Enbiya ve ulema o ilmin sırlarına vakıf oldu dersen. Güzel bilirsin ve söylersin. 

Hem imansın, hem mü’min ve muvahhidsin.  

İşte bizim bu nüshada zikr ettiğimiz çoğunlukla bu ilimidir. İnsanlara 

gördüklerini bildiklerini ve okuduklarını açıklasınlar. Çünkü halk bilmediğine 

düşmandır. Allah her şeyi kuşatmışken hulul ve ittihad var mı? Yok mu? 

Açıklamasına girersen cahilsin. Kafirsin, git iman ve nikahını yenile. Tüm bu 

sayılan ayet ve hadisleri beğenmeyip hulul bu mu? Dersen, Hak celle ve ala 

âlemde sığınılacak tek padişahdır ki ne isterse O’nu yapar.  Dilediğini yaşatır, 

dilediğini yakar. Allah Hz. Musa’ya bir ağaçtan âlemlerin Rabbi olduğunu 

söylemedi mi? Tüm bunların ardından ene’l- Hak ifadesine şaşırma iman et.  

Şayet gaflet uykusundan uyanmamışsa insan övülmüştür, yaratılanların en 

seçkinidir. Dünya ve ahiret insan içindir. İnsan-ı kâmillerin gönlünün sınırları o 

kadar geniştir ki on sekiz bin âlem onun gönül çölünde bir buğday tanesi kadar 

                                                           
626 “ kutub: Her zaman âlemde Allah’ın nazar kıldığı yer olan tek kişi. En büyük veli.” Uludağ, a.g.e. 

s. 223.    
627 “ insan-ı kâmil: Allah’ın isim ve sıfatlarına mazhar olan varlığın esas mertebelerini kendisinde 

toplayan insan. İnsan-ı kâmil âlemin ruhudur. Ruh da onun suretidir.” Uludağ, a.g.e. s. 188. 
628 “hulul: Allah’ın bir eşyanın yada bir kişinin içine girdiği inancı.” Uludağ, a.g.e. s.173.  
629 “ ittihad: Vahdet-i vücud, kendi kendine var olan mutlak, bir ve gerçek varlığın temaşa edilmesi. 

Bizatihi yok, ancak başkası sayesinde var olan şeyler bu temaşa esnasında birleşir ve tek olarak 

görülür.” Uludağ, a.g.e. s.198. 
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yoktur. Kalp Allah’ın evidir. Tüm bu aşamadan sonra yüz binlerce delil getirsen 

dahi gönül gözleri kördür. Ve bu körlüğün tedavisi yoktur. Bu dünyada kör olan 

ahirete de kör olur. Kutba yakın olanlar velidir. Kutbu seven kişiyi kutubda seven 

ve O’na  hakikâtinin renklerini gösterir. O kişide korku kalmaz. 

Batının bilgisini elde edenler görünenin korkularından kurtulmuşlardır. Zahir 

bilgisi sadece dünya nizamı için geçerlidir. Hakk’a kavuşan, ahiret belalarından 

emin olarak, zamanın hükümdarı olur. İnsan olarak hissettikleri yok olur. 

Kulluğunu tamamlayarak Allah’ın maksadına ulaşır. Bu çok büyük bir nimet 

değil midir? Çünkü âlem-i fenâ, âlem-i bekâya döndüğünde senlik- benlik 

kalmaz.       

İlm-i zahir sahibini makama ulaştırır. İlm-i batın ise sahibini Hakk’a ulaştırır. 

Kişinin kendini bilmesi Hakk’ı bilmesinin anahtarıdır. İnsan Allah cemâl ve celâl 

sıfatlarıyla sıfatlanmıştır. Cemâl ile sıfatlananlar said akıldır, celal ile 

sıfatlananlar ise nefs-i emaredir630, şeytandır. Bu ikisi arasında her daim bir 

mücadele vardır.  

Sıfat-ı celâlin beş leşkeri vardır. Bunlar aç gözlülük, hırs, cehalet, kibir, 

yalandır, merak ettiğindir, haseddir, öfke, düşmanlık, gayb, erteleme, cimrlik ve 

gaflettir.631 Cemâlin askerleri ise; kanaat, ihtimal, ilim, yumuşaklık, tevazu, sabır, 

sehavet632, şefkat, ikrar, tevekkül, huzurlu kalp, hürmet ve gerçekliktir.  

Eğer gaflet uykusu senin gözünü kör ettiyse bu mücadeleden haberin yoktur. 

Gönlüne daima fikirler gelir, bu gelen fikirler ya iyidir ya da kötüdür. Eğer iyi bir 

fikir gelirse bu sıfatı cemaldendir. Rahmanidir o fikre elinden geldiğince uy. Eğer 

yaramaz bir fikir gelirse sıfatı celaldir. O şeytandır ondan uzak dur. 

Ne kadar horluk varsa nefs-i tama’dan gelir, ne kadar izzet varsa nefs-i 

kanaatten gelir. Benim ruhum şunu bil ki, benim sana sunduğum anlamın eri 

olup, uygulamaya güç yetirebilirsen. Âlimsin, müfessirsin, muvahhidsin.  

                                                           
630 “ nefs-i emmare: Her daim kötülüğü emreden nefis .” Uludağ, a.g.e. s.274.  
631 “gaflet: Nefsin arzularına uyup, önemli şeylerin önemini kavrayamamak.” Uludağ, a.g.e. s.141.  
632 “ sehavet: Cömertlik, el açıklığı.” Ayverdi, a.g.e. 
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Hiç okuma yazma bilmiyor olsan da üzülme. İlm-i zahirin istediği bu sanata 

ulaşmaktır. Âlimsin, mü’minsin ve onlar ki okuyup yazdıkları yolda bu 

bahadırlığa ulaşamadılar. Onları sen okuyup yazmamış say. Âlim ki kendini 

tanıyıp, her halini anlayandır. Kalıcı olanı geçici olanla değişendir. Zulmetden 

kurtulup, ruhlar âlemine erişendir. İşte bu takdirde cehennem cennet olur. 
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2.ESRÂR-NÂME’ DE GEÇEN AYET, HADİS VE SÖZLER 

 

İslam dininin kabulü ile ile Kur’an-ı Kerîm, Türk-İslam edebiyatına 

damgasını vurmuş ve İslamlaşma sonrası yazılan her eserde mukaddes kitabın izi 

belirgin bir şekilde müşahade edilmiştir. Kur’ân, bu edebiyatın şekle ait birtakım 

özelliklerinden muhtevasına ve baı türlerin ortaya çıkışına kadar hemen hemen her 

sahada temel kaynak olmuştur.  

Kur’ân’ın verdiği bilgiler içerdiği hükümler ve anlattığı kısalsa, edebi 

eserlerin de bilgi kaynağı olmuştur. Özellikle Kur’ân kıssaları ve o kıssalarda adı 

geçen peygamberler klasik edebiyatın sıkça başvurduğu malzemelerden 

oluşmuştur.633 

 

2.1.Ayetler 

“Onların çoğu zandan başka bir şeye uymaz. Şüphesiz zan, haktan (ilimden) hiçbir 

şeyin yerini tutmaz.” Yunus 10/36 

“Müminler içinde Allah'a verdikleri sözde duran nice erler var. İşte onlardan kimi, 

sözünü yerine getirip o yolda canını vermiştir.” Ahzab 33/23. 

“Gece ve gündüzün birbiri ardınca değişmesinde…” Yunus 10/6. 

“Onlar dünya hayatının zahirini ( görünen kısmını) bilirler. Ve onlar ahretten gafil 

olanlardır.” Rum 30/7 

“Hayır! Onlar şüphesiz o gün Rablerinden (O'nu görmekten) mahrum kalmışlardır.” 

Mutaffifin 83/15. 

“ Ve burada kör adam ahrette de kördür. “ İsra 17/72 

“Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yunus 

10/62 

“ O insana bilmediklerini belletti.” Alak 96/5. 

“Rahman Kur′ānı′ı öğretti.” Rahman 55/1-2 

                                                           
633 Reyhan Keleş, Divan Şiirinde Ayet ve Hadis İktibasları, Kitabevi Yay.,İstanbul,2016, s.12. 
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“ Hakikatte o (yalanladıkları, aslı) levh-i mahfuzda bulunan şerefli Kur'an'dır.” Büruc 

21-22. 

“Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?... “ Zümer 39/9. 

“O, en ince işleri görüp bilmektedir ve her şeyden haberdardır.” Mülk 67/14. 

“Her nerede iseniz, O sizinle beraberdir...” Hadid 57/4. 

“…ve biz ona şah damarından daha yakınız.” Kaf 50/16 

“Hayır! «Sadece, biz babalarımızı bir din üzerinde bulduk, biz de onların izinde 

gidiyoruz» derler.” Zuhruf 43/22. 

“Oraya giren emniyette olur.” Ali İmran 3/97 

“(Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” Enbiya 21/107. 

“Muhakkak ki kıyamet gününe kadar lânet senin üzerine olacaktır.” Hicr 15/35. 

“Kötü duygularını kendisine tanrı edinen kimseyi gördün mü? Sen (Resûlüm!) ona 

koruyucu olabilir misin?” Furkan 25/ 44. 

“Kötü duygularını kendisine tanrı edinen kimseyi gördün mü? Sen (Resûlüm!) ona 

koruyucu olabilir misin?”  Saffat 37/173 

“Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allah'tan yardım ve yakın bir fetih. Mü’minleri 

(bunlarla) müjdele.” Saff 61/13. 

“Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.”  Yunus 

10/62.  

“Rablerine ortak tanımayanlar.” Mü’minūn 23/59. 

“Onun için Allah'ın ihlâslı kulları müstesna; onların hepsi (cehenneme) 

götürüleceklerdir.” Saffat 37/128. 

“Halbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak ve hanifler olarak Allah'a kulluk 

etmeleri, namaz kılmaları ve zekât vermeleri emrolunmuştu. Sağlam din de budur.” 

Beyyine 98/5. 

“Andolsun biz, sizin üstünüzde yedi yol yarattık. Biz yaratmaktan habersiz değiliz.” 

Müǿminun 23/17. 

“Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, (çeşitli nakil vasıtaları 

ile) karada ve denizde taşıdık; kendilerine güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, 

yarattıklarımızın birçoğundan cidden üstün kıldık.” İsra 17/70. 

“İşte onlar gerçek müminlerdir….” Enfal 8/4 
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“Hayır! Andolsun iyilerin kitabı İlliyyûn'dadır.İlliyyûn nedir, bilir misin? (O 

İlliyyûn'daki kitap) İçinde ameller kaydedilmiş bir kitaptır.” Mutaffifin 83/18-19-20.. 

“…Ve onu, Rûhu'l-Kudüs (Cebrail) ile destekledik….” Bakara 2/87. 

“Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan üfürdüğüm zaman…” Sad 38/72. 

“Hayır! Onlar şüphesiz o gün Rablerinden (O'nu görmekten) mahrum kalmışlardır.” 

Mutaffifin 83/15. 

“Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar.” Yasin 36/ 10. 

“İşte onların kalbine Allah, iman yazmış ...” Mücadele 58/22. 

“İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar…” Araf 7/179.  

“İşte asıl gafiller onlardır.” Araf 7/179. 

“Zaten Rabbin onları bunun için yarattı. Rabbinin, «Andolsun ki cehennemi tümüyle 

insanlar ve cinlerle dolduracağım…” Hud 11/119 

“Kurtuluş, hidayete uyanlarındır.” Taha 20/47. 

Allah'ın izniyle, bir davetçi ve nûr saçan bir kandil olarak (gönderdik).” Ahzab 

33/46. 

“…miktarı (dünya senesi ile) elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.”  Mearic 70/4. 

“O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır…” Kasas 28/88. 

“…Kahhâr olan tek Allah'ındır. “ Mü’min 40/16. 

“…güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak meclisindedirler. Kamer 54/54. 

“Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğru yola iletir.” Yunus 

10/25. 

… Senin mutlak kudretine andolsun ki, hepsini mutlaka azdıracağım.” Sad 38/82. 

“İşte Allah böylece, dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini doğru yola eriştirir.”  

Müddessir 74/31. 

“…kimi ortadadır…” Fatır 35/32. 

“Onları mutlaka saptıracağım…” Nisa 4/119. 

Allah'ın, tutuşturulmuş, ateşidir.” Hümeze 109/6. 

“Her canlı, ölümü tadar.” Enbiya 21/35. 

“Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Rahman 55/26. 
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“Yer başka bir yer, gökler de (başka gökler) haline getirildiği, (insanlar) bir ve 

gücüne karşı durulamaz olan Allah'ın huzuruna çıktıkları gün (Allah bütün zalimlerin 

cezasını verecektir).” İbrahim 14/48. 

“Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi.” En’am 

3/76. 

“İnsanlardan bazıları da vardır ki, «Allah'a ve ahiret gününe inandık» derler.” Bakara 

2/8. 

“…ve ahiret gününe inandık. derler.” Bakara 2/8. 

“Ay'ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi.” En’am 3/77. 

“Allah, adaleti ayakta tutarak şu hususu açıklamıştır ki, kendisinden başka ilâh 

yoktur.” Ali İmran 

“Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım.” Bakara 2/152 

“O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas 28/88. 

“Güneşi doğarken görünce de, Rabbim budur, zira bu daha büyük, dedi.” En’am 

3/78. 

“ Ben batanları sevmem.” En’am 3/76. 

“Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zariyat 51/56. 

“Oraya emniyet ve selâmetle girin” Hicr 15/46. 

“Onlara merhametli Rabb'in söylediği selam vardır.” Yasin 36/58. 

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de…” Araf   7/43. 

“Allah İbrahim'i dost edinmiştir.” Nisa 4/125. 

“  Allah, sevdiği ve kendisini seven…” Maide 5/54. 

“geldi..” Araf 7/143. 

“yürüttü…” İsra 17/1. 

“Kendi nefislerinizde de öyle. Görmüyor musunuz?” Zariyat 51/21. 



88 
 

“O gün, ne mal fayda verir ne de evlât.Ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile 

gelenler (o günde fayda bulur)”  Şuara 26/88-89. 

“Andolsun biz peygamberlerimizi açık delillerle gönderdik ve insanların adaleti 

yerine getirmeleri için beraberlerinde kitabı ve mizanı indirdik.” Hadid 57/25. 

“Onları biz yarattık; onların yaratılışını sapasağlam yaptık. Dilediğimizde 

(kendilerini yok eder) yerlerine benzerlerini getiririz.” İnsan 76/28. 

“Yer başka bir yer, gökler de (başka gökler) haline getirildiği gün…” İbrahim 14/48. 

“Rahmân, Arş'a istivâ etmiştir.” Ta-ha 20/5 

“Allah, gökten yere kadar her işi düzenleyip yönetir.” Secde 32/5. 

“…Rabbe hâlis kullar olunuz.” Ali İmran 3/79. 

“Selamdır, güvenlik verendir, kollayıp koruyandır.” Haşr 59/23.  

Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. Ama O sizin kalplerinize ve 

işlerinize bakar.” Müslim, Birr, 33 

“Allah'ın, (yaptıklarını) gördüğünü bilmez mi?” Alak 96/ 14. 

“Kim Resûl'e itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur.” Nisa 4/80. 

“O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” Necm 53/9. 

“(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” Fecr 89/29-30. 

“Allah'ın her şeye kadir olduğunu ve her şeyi ilmiyle kuşattığını bilesiniz.” Talak 

65/12. 

“…attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu)." Enfal 8/17. 

“…Bil ki ben, bütün âlemlerin Rabbi olan Allah'ım.” Kasas 28/30. 

“Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice yolunu şaşırmıştır. İsra 

17/72. 
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 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de." Yunus 

10/62. 

 “O ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır. O, her şeyi bilendir.” Hadid 55/3. 

“Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah'ındır.” Mü’min 40/16. 

“Şüphesiz bu, benim dosdoğru yolumdur. Buna uyun.” En’am 6/153. 

“Onlar dünya hayatının zahirini ( görünen kısmını) bilirler. Ve onlar ahretten gafil 

olanlardır.” Rum 30/7 

 

2.2.Hadisler 
 

İslami Türk Edebiyatı’nın kaynakları arasında ikinci sırada hiç kuşkusuz Hz. 

Peygamber’in hadisleri gelir. Sünneti oluşturan hadisler, Divan şairinin inanç sistemi 

kadar, ifade ve üslubunu da yönlendiren esaslar olarak şiirde yerini almıştır. İslam 

dininin çağları kucaklayan ilâhi emirleri ve cihan Peygamberi’nin şüphe götürmez 

hadisleri şair ve ediplerin bol bol istifade ettikleri birer hazine ve ilham kaynağıdır.634  

 

 “Her kim Allah için olursa... Allah onun için olur.” Konevî, Sadreddin, Şerhu’l-

Erbaîne Hadîsen 

 “ Mü’min anne karnındayken said, Kafir de ana karnında iken şakidir.”  Heysemi, 

Mecmau’z-zevâid. 

"Kim beni rüyada görürse gerçekten beni görmüştür. Çünkü şeytan benim şeklime 

giremez." Ahmed b. Hanbel. 

Mü’min mü’minin aynasıdır.” Ahmed b. Hanbel, Kitābü'z-Zühd. 

“ İnsanlara anlayacakları kadar söz söyleyin.”  Ebu Davud, Edeb. 

“Hesaba çekilmeden önce kendinizi siz hesaba çekin.” Harisb. Esed el-Muhasibi.   

“Allah′ım kabir azabından sana sığınırım.” Müslim, Mesâcid. 

                                                           
634 Keleş, a.g.e., s. 13. 
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“ Fakirlik övüncümdür.” Aclūni. 

“ Rabbimi, Rabbimle bildim.”  Erbilî, Tevhid Risâlesi. 

“ Kendini bilen Rabbini bilir.” el- Aclûni. 

“ Ben yok olmuş kabirleri ve kırık kalpleri olanların yanındayım.” Ebu Nuaym, 

Hılye. 

“Kim La ilahe ila′llah derse cennete girer.” Taberânî. 

Allah′tan kula gelen bir cezbe insanların ve cinlerin bütün amellerinden bu kimse 

için daha hayırlıdır. “ Keşfu′l Hafa. 

“Ali b. Ebî Tâlib'in velâyeti, benim kalemdir. Kim benim kaleme girerse, 

ateşimden/azabımdan emanda kalır.” Abdu’l Ali b. Arusi, Nûr-us Sekaleyn Tefsiri. 

“ Miraç gecesinde Rabbimi en güzel şekilde gördüm.” Hücvirî, Hakikat bilgisi. 

“İki günü birbirine eşit olan ziyandadır.” es-Sehâvî, el-Mekâsidu’l-Hasene. 

“Akıl, hak ile bāŧılı ayıran nurdur.” Cürcani, Seyyid Şerif, Ta'rifat, Daru'l- Kütübi'l- 

Umiyye. 

 “ Allah Adem′i kendi suretinde yarattı.” Ahmed, elMüsned. 

“Ümmetimin alimleri beni İsrail peygamberleri gibidir.” Zerkeşî, Tezkira. 

“Dünya āħiretin tarlasıdır.” Sağānį, el-Mevzuat. 

“ Ölmeden önce ölünüz.” Aclûni. 

“Fakirlik tamamlandığında Allah kalır.” Ruzbihan Bakli, Şerh-i Şathiyyaı. 

“Az kalsın fakirlik küfür olayazdı.” Aclûni. 

“Her kim yeryüzünde yürüyen bir ölüye bakmak isterse Ebu Bekir'e baksın"  

Mevlânâ Halid Bağdâdî, Hâlidiyye Risâlesi. 

“Allah′ım ölümüm ve hayatım seninledir.” Erzurumlu, İbrahim Hakkı, Marifetnâme. 

“Kim ölürse, kıyameti kopmuş demektir.” Aclûni. 
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2.3.Sözler 
 

Ediplerimizin inançları gereği ve yaşadıkları çağın, yetiştikleri çevrenin 

kendilerinde oluşturduğu dinî ve edebî kültür birikimi, onların eserlerinde dini kültür 

ve malzemelere yer vermelerine sebep olmuştur. Özellikle tasavvufi bir çevrede 

doğup büyüyen ve kendilerini bu harekete dâhil eden ediplerle, herhangi bir tarikate 

bağlılığı olmayan ediplerin dini kültür ve malzemeyi eserlerinde kullanmaları 

arasında farklılık göze çarpmaktadır.  Bu nedenle edipler eserlerinde ayet ve 

hadislere ek olarak tasavvuf büyüklerinin sözlerine de yer vermişlerdir. 

“Mürebbî olmasaydı Rabbimi bilmezdim.” Bu ifade, Gölpınarlı Buyruklarında Hz. 

Ali’nin sözü olarak geçmektedir. Bkz. Gölpınarlı 199, vr.135b. 

“Kişi bilmediğine düşmandır.” Ali İbn-İ Ebitalib ,Nehc'ül - Belağa , Hz. Ali'nin (a.s) 

hutbeleri, vasiyetleri, emirleri, mektupları, hikmet ve vecizeleri Hazırlayan: 

Abdulbâki Gölpınarlı Hk. 1418 - Mil: 1997.s. 139. 
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SONUÇ 

 

Nakşî Ali Akkirmânî 17. yy.′ da yaşamış bir Türk mutasavvıf şairdir. Divriği 

doğumlu olmasına rağmen irşad için gittiği bugün Ukrayna, Odesa sınırları içerisinde 

kalan Akkirman′da vefat ettiği için Akkirmânî diye anılmıştır. Halvetiye tarikatinin 

Ramazaniyye koluna mensup bir şeyh olması hasebiyle eserlerinde sade bir dil 

kullanarak dini- tasavvufî bilgilere ustalıkla yer vermiştir. 

Nakşî,  tasavvufi düşüncelerini aktarırken kullandığı ayakları fikirlerini ayet 

ve hadislerle temellendirmiştir.  Her daim şeriatı önceleyerek mutedil bir tasavvufi 

anlayış sergilemiştir.  Bunu yanında eserlerinde ilahî aşk, tevhîd, vahdet-i vücûd,  

tecelli, tarikat, kesret gibi tasavvufi konuları da işlemiştir.  

Esrâr-nâme tasavvufi mensur bir eserdir. Sırlar kitabı anlamında 

isimlendirilen eser tasavvufa dair bilgilere yer vermiştir. İnsanın kâmil olma 

yolculuğunu ele alarak bu yolculuğu on iki fasıla ayırmıştır. Her fasıl bir aşamadır ve 

kâmiliyyet yolcusuna ayeti kerimelerden, hadisi şeriflerden, peygamber kıssalarından 

tasavvuf büyüklerinin kelamı kibarlarından örneklerle nasihatler vererek, fâni dünya 

nimetlerine aldanmadan olgun insan olmanın sırlarını dile getirmiştir.  

Nakşî, Esrâr-nâme′de halka hitap ettiği için eğitici ve uyarıcı olma gayesiyle, 

ağdalı bir üslup yerine sade kullanımları özellikle tercih ettiğini söyleyebiliriz. 

Bunun yanında metin içerisinde ara ara yoğun sanatlı kullanımlara, Arapça ve Farsça 

tamlamalara rastlamak mümkündür. Okuyucuya hitap ederken kullandığı benim 

ruhum, benim azizim, benim canım, benim sevdiğim şeklindeki naif üslubu zaman 

zaman kendisine yaptığı fakir ve yüzü kara şeklinde samimi ve mütevazı 

sıfatlandırmalarla sürdürmüştür. 

Müellifimiz tasavvuf edebiyatı ve çevresi açısından önemli bir şairdir. Fakat 

günümüze kadar yapılan çalışmalar eserlerinin hak ettiği iltifatı edebi değerini ortaya 

çıkarmaya yetecek düzeyde değildir. Biz çalışmamızda Esrâr-nâme’yi metin olarak 

ele alarak, kütüphane raflarında yıllardır sabırla bekleyen bir eseri gün yüzüne 

çıkarmaya ve akademik çalışmaların istifadesine sunmaya gayret ettik.  
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Ancak Esrâr-nâme içeriğinin tahlili ve barındırdığı tasavvufi ögelere dair birçok 

çalışma yapılabilir. Nakşî ′nin gerek tasvvufi yönü gerekse de edebiyatı bu alanda 

çalışma yapacak araştırmacılar için keşfedilmeyi bekleyen bir hazine gibidir. Bizim 

çalışmamız ise bu hazineye ulaşıp yazın dünyasına yeni eserler kazandırmak isteyen 

araştırmacılar için yalnızca bir ilk adım niteliğindedir.   
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